ДОДАТОК II ДО ГЛАВИ 4 – СФЕРА ДІЇ
ДОДАТОК II-A
ДОДАТОК II-A до Глави 4
ЗАХОДИ СФЗ
ЧАСТИНА 1

Заходи, що застосовуються до основних категорій живих тварин
I.
Конячі (включаючи зебр) чи віслюки або потомство, що виникло в результаті схрещування цих видів
II.
Велика рогата худоба (включаючи буйволів та бізонів)
III.
Вівці та кози
IV.
Свині
V.
Свійська птиця (включаючи кур, індичок, цесарок, качок, гусок)
VI.
Жива риба
VII.
Ракоподібні
VIII.
Молюски
IX.
Яйця та гамети живої риби
X.
Інкубаційні яйця
XI.
Сперма-яйцеклітини-ембріони
XII.
Інші ссавці
XIII.
Інші птахи
XIV.
Рептилії
XV.
Амфібії
XVI.
Інші хребетні
XVII.
Бджоли
ЧАСТИНА 2

Заходи, що застосовуються до продуктів тваринного походження
I.
Основні категорії продуктів тваринного походження для споживання людиною
1.
Свіже м’ясо домашніх копитних тварин, птиці та заячих, промислових тварин та дичини, включаючи внутрішні органи

2.
Рублене м’ясо (фарш), м’ясні напівфабрикати, м’ясо механічного обвалювання (ММО), м’ясні продукти

3.
Живі двостулкові молюски
4.
Продукти риболовства

5.
Сире молоко, молозиво, молочні продукти та продукти на основі молозива

6.
Яйця та яєчні продукти

7.
Жаб’ячі лапки та равлики

8.
Топлений жир тварин та топлене сало

9.
Очищені шлунки, міхури та кишки

10.
Желатин, сировина для виробництва желатину для споживання людиною 

11.
Колаген
12.
Мед та продукти бджільництва
II.
Основні категорії тваринних субпродуктів:

	На бійнях
	Субпродукти тваринного походження, призначені для годівлі хутрових звірів

	
	Субпродукти тваринного походження, призначені для виробництва кормів для домашніх тварин

	
	Кров та продукти з крові конячих, призначені для використання поза харчовим ланцюгом

	
	Свіжі та охолоджені шкури та шкіра копитних

	
	Субпродукти тваринного походження для виробництва продуктів переробки, призначених для використання поза харчовим ланцюгом

	На молочних фермах
	Молоко, продукти на основі молока та продукти переробки молока

	
	Молозиво та продукти на основі молозива

	На інших підприємствах для збору та одержання субпродуктів тваринного походження (наприклад, неперероблених/необроблених матеріалів)
	Кров та продукти з крові конячих, призначені для використання поза харчовим ланцюгом

	
	Необроблені продукти з крові, крім конячих, для продуктів переробки з метою використання поза харчовим ланцюгом сільськогосподарських тварин

	
	Оброблені продукти крові, крім конячих, для продуктів переробки з метою використання поза харчовим ланцюгом сільськогосподарських тварин

	
	Свіжі та охолоджені шкури та шкіра копитних

	
	Щетина свиней з третіх країн або їх регіонів, вільних від африканської чуми свиней

	
	Кістки та продукція з кісток (крім кісткового борошна), роги та продукція з рогів (крім борошна з рогів), копита та продукція з копит (крім борошна з копит) для використання не в якості сировини, органічного добрива або добрива для ґрунту

	
	Роги та продукція з рогів, крім борошна, та копита та продукція з копит, крім борошна, для виробництва органічного добрива або добрива для ґрунту

	· 
	Желатин не призначений для споживання людьми, який буде використовуватись в фотоіндустрії

	· 
	Шерсть та волос

	· 
	Оброблене пір’я, частини пір’я та пух

	На переробних підприємствах
	Перероблений тваринний протеїн, включаючи суміші та продукти, крім кормів для домашніх тварин, які містять такий протеїн

	
	Продукти крові, які можуть використовуватись як сировина для годування

	
	Оброблені шкури та шкіра копитних

	
	Оброблені шкури та шкіра жуйних та конячих (21 день)

	
	Щетина свиней з третіх країн або їх регіонів, які не вільні від африканської чуми свиней

	
	Риб’ячий жир, який використовується як сировина для годівлі або поза харчовим ланцюгом

	
	Топлений жир, який буде використовуватись як сировина для годівлі

	
	Топлений жир для певних цілей поза харчовим ланцюгом сільськогосподарських тварин

	
	Желатин або колаген, який буде використовуватись як сировина для годівлі або поза харчовим ланцюгом

	
	Гідролізований протеїн, дікальцій фосфат або Трикальцій фосфат, які будуть використовуватись як сировина для годівлі або поза харчовим ланцюгом

	
	Побічні продукти бджільництва, призначені для використання виключно у бджільництві

	
	Похідні жиру, призначені для використання поза харчовим ланцюгом

	
	Похідні жиру, призначені для використання як корм або поза харчовим ланцюгом

	
	Продукти з яєць, які можуть бути використані в якості сировини для годівлі

	На підприємствах з виробництва кормів для домашніх тварин (включаючи підприємства з виробництва ласощів для собак та смакові добавки)
	Консерви для домашніх тварин

	
	Перероблені корми для домашніх тварин, крім консервів для домашніх тварин

	
	Ласощі для собак

	
	Сировина для кормів для домашніх тварин, призначена для прямих продажів

	
	Смакові добавки, які використовуються для виробництва кормів для домашніх тварин 

	На підприємствах з виробництва (мисливських трофеїв)
	Оброблені (мисливські) трофеї та інші препарати з птиці та копитних, які є окремими кістками, рогами, копитами, кігтями, рогами оленів, зубами, шкурами або шкірами

	
	(Мисливські) трофеї та інші препарати з птиці та копитних, що складаються з цілих необроблених частин

	На потужностях або підприємствах з виробництва напівфабрикатів


	Напівфабрикати

	Добрива та добрива для ґрунту


	Перероблений тваринний протеїн, включаючи суміші та продукти крім кормів для домашніх тварин, які містять такий протеїн

	
	Перероблений гній, отримані продукти з переробленого гною та гуано кажанів

	На складі продуктів переробки
	Всі перероблені продукти


III.
Патогенні агенти 
ЧАСТИНА 3

Рослини, рослинна продукція та інші об’єкти регулювання
Рослини, рослинні продукти ті інші об’єкти
 регулювання що є потенційними носіями шкідників, які за своєю природою або через переробку можуть спричинити ризик занесення або поширення шкідливих організмів.
ЧАСТИНА 4

Заходи, що застосовуються до харчових та кормових добавок
Харчові продукти:

1.
Харчові добавки (усі харчові добавки та барвники).

2.
Допоміжні засоби обробки.

3.
Харчові ароматизатори.

4.
Харчові ензими (ферменти).
Корми: 

1.
Кормові добавки.

2.
Кормова сировина.

3.
Комбікорм та корм для тварин, за виключенням тих, що містяться у Частині 2 (ІІ) цього додатку.

4.
Небажані речовини у кормах.

ДОДАТОК II-B
ДОДАТОК II-B до Глави 4 
СТАНДАРТИ УТРИМАННЯ ТА ПОВОДЖЕННЯ З ТВАРИНАМИ
Стандарти утримання та поводження з тваринами стосовно:

1.
Оглушення та забою тварин;

2.
Транспортування тварин та пов’язані з цим дії;

3.
Розведення тварин.
________________

ДОДАТОК II-C
ДОДАТОК II-C до Глави 4
ІНШІ ЗАХОДИ, ЯКІ ОХОПЛЮЮТЬСЯ ЦІЄЮ ГЛАВОЮ

1.
Хімічні речовини, які мають походження з пакувальних матеріалів;
2.
Змішані продукти;
3.
Генетично модифіковані організми (ГМО)
.
________________

ДОДАТОК III
ДОДАТОК III до Глави 4
СПИСОК ХВОРОБ 
ТВАРИН І АКВАКУЛЬТУР ТА РЕГЛАМЕНТОВАНИХ ШКІДНИКІВ, 
ВІД ЯКИХ ТЕРИТОРІЇ МОЖУТЬ БУТИ ВИЗНАНІ ВІЛЬНИМИ

ДОДАТОК III-A
ДОДАТОК III-A до Глави 4
ХВОРОБИ ТВАРИН ТА АКВАКУЛЬТУР, ЩО ПІДЛЯГАЮТЬ ПОВІДОМЛЕННЮ, 
ЩОДО ЯКИХ ВИЗНАЄТЬСЯ СТАТУС СТОРІН І ЩОДО ЯКИХ МОЖУТЬ ЗАСТОСОВУВАТИСЯ РІШЕННЯ ПРО РЕГІОНАЛІЗАЦІЮ
1.
Ящур

2.
Везикулярна хвороба свиней

3.
Везикулярний стоматит

4.
Африканська чума коней

5.
Африканська чума свиней

6.
Блутанг

7.
Грип птиці (патогенний пташиний грип)

8.
Хвороба Ньюкасла

9.
Чума великої рогатої худоби

10.
Класична чума свиней

11.
Контагіозна (заразна) плевропневмонія великої рогатої худоби

12.
Чума дрібних жуйних тварин

13.
Віспа овець і кіз

14.
Лихоманка долини Ріфт

15.
Заразний вузликовий дерматит

16.
Венесуельський енцефаломієліт коней

17.
Сап

18.
Парувальна хвороба

19.
Ентеровірусний енцефаломіеліт (Хвороба Тешена)

20.
Інфекційного некрозу гемопоетичної тканини лососевих (IНN)

21.
Вірусна геморагічна септицемія форелі (VHS)

22.
Інфекційна анемія лососевих (ISA)

23.
Банаміоз

24.
Ірідовіроз (Mаrteila refringens)

________________

ДОДАТОК III-B
ДОДАТОК III-B до Глави 4
ВИЗНАННЯ СТАТУСУ ШКІДНИКІВ АБО 
ЗОН, ВІЛЬНИХ ВІД ШКІДНИКІВ
A.
Визнання статусу шкідників
Кожна Сторона повинна скласти перелік регламентованих шкідників на основі таких принципів: 
1.
Шкідники, які не траплялися в будь-якій частині їхньої території;
2.
Шкідники, які траплялися на території і знаходяться під офіційним наглядом;
3.
Шкідники, які траплялися на території, знаходяться під офіційним наглядом та для яких визначено зони вільні від шкідників. 
Про будь-які зміни до списку статусу шкідників буде негайно повідомлено іншій Стороні, якщо інше не повідомляється до відповідної міжнародної організації.
B.
Визнання зон, вільних від шкідників 
Сторони визначають концепцію зон, вільних від шкідників, та їхнього застосування щодо ISPMs з поправками час від часу.
________________

ДОДАТОК IV
ДОДАТОК IV до Глави 4
РЕГІОНАЛІЗАЦІЯ / ЗОНУВАННЯ ТА
ТЕРИТОРІЇ, ВІЛЬНІ ВІД ШКІДНИКІВ
A.
Хвороби тварин та аквакультур
1.
Хвороби тварин
Підставою для визнання статусу хвороб тварин Сторони чи регіону є Кодекс здоров’я наземних тварин МЕБ. Підставою рішення про регіоналізацію для хвороб тварин є Кодекс здоров’я наземних тварин МЕБ.
2.
Хвороби аквакультур
Підставою для рішення про регіоналізацію для хвороб аквакультур є Кодекс здоров’я водних тварин МЕБ.
B.
Шкідники
Критерій, за яким встановлюється регіон, вільний від певних шкідників, має відповідати положенням Міжнародного стандарту з фітосанітарних заходів ФАО № 4 щодо вимоги  встановлення зон, вільних від шкідників та визначень відповідних ISPMs.
C.
Критерій, за яким встановлюється спеціальний статус хвороб тварин території чи регіону Сторони
1.
Якщо Сторона-імпортер вважає, що її територія чи частина цієї території вільна від хвороб тварин, окрім зазначених у Додатку III-A, вона має подати Стороні-експортеру належну документацію, що це підтверджує та встановлює, зокрема, такі критерії:

(
природу хвороби та історію її виникнення на її території; 
(
результати спостережень та тестувань, що включають серологічний, мікробіологічний, патологічний чи епідеміологічний аналіз та факт повідомлення компетентного органа про хворобу;
(
період, впродовж якого проводилися тестування;
(
якщо таке виникало, період, впродовж якого була заборонена вакцинація проти хвороби, та географічна зона заборони;
(
заходи, що підтверджують відсутність хвороби.
2.
Додаткові гарантії, загальні чи конкретні, які може вимагати Сторона-імпортер, не можуть бути більшими за ті, які вона сама забезпечує.
3.
Сторони мають повідомити одна одну про будь-які зміни в критеріях, визначених у пункті 1, стосовно цієї хвороби. Додаткові гарантії, визначені згідно з пунктом 2, можуть, зважаючи на таке повідомлення, бути змінені або відкликані Підкомітетом з управління СФЗ, згаданим у статті 71 цієї Угоди. 
________________

ДОДАТОК V
ДОДАТОК V до Глави 4
ПОПЕРЕДНЄ СХВАЛЕННЯ ПОТУЖНОСТЕЙ
Умови та положення для попереднього схвалення потужностей
1.
Попереднє схвалення потужностей означає, що Сторона-імпортер для імпорту попередньо схвалює установи Сторони-експортера на підставі належних гарантій, наданих цією Стороною без попередньої перевірки Стороною-імпортером індивідуальних установ відповідно до умов пункту 4. Таким же чином і на таких самих умовах Сторони змінюють або доповнюють списки, що надаються відповідно до пункту 2 для врахування нових доповнень та отриманих гарантій. Перевірка може становити частину процедури відповідно до пункту 4(d) тільки стосовно первинного списку установ.
2.1.
Попереднє схвалення обмежується наступними категоріями потужностей
2.1.1.
Потужності для продуктів тваринного походження для споживання людей: 
(
Бійні для свіжого м’яса копитних, птахів, зайців та промислових тварин із ферми (Додаток II-A, Частина 1)
(
Потужності з обробки дичини
(
Потужності з нарізання м’яса
(
Потужності для рубленого м’яса (фаршу), м’ясних напівфабрикатів, м’яса механічного обвалювання (ММО), м’ясних продуктів 
(
Центри очистки та відправки живих двостулкових молюсків
Потужності для: 
(
яєчних продуктів
(
молочних продуктів
(
рибних продуктів
(
очищених шлунків, міхурів та кишок
(
желатину та колагену
(
риб’ячого жиру
(
cудно-фабрики
(
cудно-холодильники
2.1.2
Схвалені та зареєстровані потужності, які виробляють субпродукти тваринного походження та основні категорії субпродуктів тваринного походження не призначених для споживання людьми
	Тип схвалених або зареєстрованих підприємств та потужностей
	Продукт

	Бійні
	Субпродукти тваринного походження, призначені для годівлі хутрових звірів 

	
	Субпродукти тваринного походження, призначені для виробництва кормів для домашніх тварин

	
	Кров та продукти з крові від конячих, призначені для використання поза харчовим ланцюгом

	
	Свіжа та охолоджена шкіра та шкури копитних

	
	Субпродукти тваринного походження для виробництва продуктів переробки, призначених для використання поза харчовим ланцюгом

	Молочні ферми
	Молоко, продукти на основі молока та продукти переробки молока

	
	Молозиво та продукти на основі молозива

	Інші потужності для збору та одержання субпродуктів тваринного походження (наприклад, непереробних/необроблених матеріалів)
	Кров та продукти з крові від конячих, призначені для використання поза харчовим ланцюгом

	
	Необроблені продукти з крові, крім конячих, для продуктів переробки з метою використання поза харчовим ланцюгом тварин, що вирощуються

	
	Оброблені продукти крові, крім конячих, для продуктів переробки з метою використання поза харчовим ланцюгом тварин, що вирощуються

	
	Свіжі та охолоджені шкіра та шкури копитних

	
	Щетина свиней з третіх країн або їх регіонів вільних від африканської чуми свиней

	
	Кістки та продукти з кісток (крім м’ясо-кісткового борошна), роги та продукція з рогів (крім борошна), копита та продукція з копит (крім борошна) для використання не в якості сировини, органічного добрива або добрива для ґрунту

	
	Роги та продукти з рогів, крім борошна, та копита та продукція з копит, крім борошна, для виробництва органічного добрива або добрива для ґрунту

	
	Желатин не призначений для споживання людьми, який буде використовуватись в фото індустрії

	
	Шерсть та волос

	
	Оброблене пір’я, частини пір’я та пух

	Переробні потужності
	Перероблений тваринний протеїн, включаючи суміші та продукти крім кормів для домашніх тварин, які містять такий протеїн

	
	Продукти з крові, які можуть використовуватись як сировина для годівлі

	
	Оброблені шкіра та шкури копитних

	
	Оброблені шкіра та шкури жуйних та конячих (21 день)

	
	Щетина свиней з третіх країн або їх регіонів, які не вільні від африканської чуми свиней

	
	Риб’ячий жир, який використовується як сировина для годівлі або поза харчовим ланцюгом

	
	Топлений жир, який буде використовуватись як сировина для годівлі

	
	Топлений жир для певних цілей поза харчовим ланцюгом тварин, що вирощуються

	
	Желатин або колаген, який буде використовуватись як сировина для годівлі або поза харчовим ланцюгом

	
	Гідролізований протеїн, дікальцій фосфат або

Трикальцій фосфат, які будуть використовуватись як сировина для годівлі або поза харчовим ланцюгом 

	
	Побічні продукти бджільництва призначені для використання виключно у бджільництві

	
	Похідні жиру призначені для використання поза харчовим ланцюгом

	
	Похідні жиру призначені для використання як корм або поза харчовим ланцюгом

	
	Продукти з яєць, які можуть бути використані в якості сировини для годівлі

	Потужності з виробництва кормів для домашніх тварин (включаючи підприємства з виробництва ласощів для собак та смакові добавки)
	Консерви для домашніх тварин

	
	Перероблені корми для домашніх тварин, крім консервів для домашніх тварин

	
	Ласощі для собак

	
	Сировина для кормів для домашніх тварин призначення для прямих продаж

	
	Смакові добавки, які використовуються для виробництва кормів для домашніх тварин

	Потужності з виробництва трофеїв з диких тварин
	Оброблені трофеї з диких тварин та інші препарати з птиці та копитних, за наявності кісток, рогів, копит, кігтів, рогів оленів, зубів, шкури

	
	Трофеї з диких тварин та інші препарати з птиці та копитних, що складаються з цілих необроблених частин

	Потужності або підприємства з виробництва напівфабрикатів
	Напівфабрикати

	Добрива та добрива для ґрунту
	Перероблений тваринний протеїн, включаючи суміші та продукти, крім кормів для домашніх тварин, які містять такий протеїн

	
	Перероблений гній, отримані продукти з переробленого гною та гуано кажанів

	Склади продуктів переробки
	Всі перероблені продукти


3.
Сторона-імпортер складає списки попередньо схвалених потужностей відповідно до пункту 2.1.1 цього додатку та оприлюднює їх.
4.
Умови та процедури для попереднього схвалення:
(a)
Якщо імпорт продуктів тваринного походження Стороною-експортером дозволений Стороною-імпортером, та були встановлені відповідні умови імпорту та вимоги до сертифікації таких продуктів;
(b)
Якщо компетентний орган Сторони-експортера надав Стороні-імпортеру задовільні гарантії, що потужності у списку відповідають відповідним санітарним вимогам Сторони-імпортера, та вона ухвалила потужність для установ переліку на експорт до Сторони-імпортера;
(c)
Компетентний орган Сторони-експортера повинен мати реальні повноваження припинити експорт до Сторони-імпортера з потужності, щодо якої такий орган надав гарантії, у випадку не відповідності таким гарантіям;
(d)
Перевірка згідно з умовами статті 68 цієї Угоди Стороною-імпортером може бути частиною процедури попереднього схвалення. Ця перевірка стосується структури та організації компетентного органу, відповідального за попереднє схвалення, також як і повноважень такого органу та гарантій, які він може надати щодо дотримання правил Сторони-імпортера. Ці перевірки можуть включати інспекцію на місці певної кількості потужностей у переліку від Сторони-експортера.
(e)
Виходячи з результатів перевірки, за умовами дотримання підпункту (d), цього пункту Сторона-імпортер може вносити поправки до існуючого переліку потужностей.
________________

ДОДАТОК VI
ДОДАТОК VI до Глави 4
ПРОЦЕС ВИЗНАЧЕННЯ ЕКВІВАЛЕНТНОСТІ
1.
Принципи
(a)
Еквівалентність може бути встановлена для окремого заходу або групи заходів або систем стосовно певного продукту чи групи продуктів або обох;
(b)
Прийняття еквівалентності Стороною-імпортером на прохання Сторони-експортера для визнання заходів стосовно специфічного продукту не є підставою для припинення торгівлі чи імпорту товару під питанням від Сторони-експортера;
(c)
Визначення еквівалентності заходів є взаємодійним процесом між Стороною-експортером та Стороною-імпортером. Процес включає об’єктивну демонстрацію еквівалентності окремих заходів Стороною-експортером та об’єктивне оцінювання цієї демонстрації з точки зору можливого визнання еквівалентності Стороною-імпортером;
(d)
Остаточне визнання еквівалентності відповідних заходів Сторони-експортера залишається виключно за Стороною-імпортером.
2.
Передумови
(a)
Процес залежить від статусу здоров’я або шкідливих організмів, законодавства та ефективності системи перевірки та контролю стосовно товару Сторони-експортера. До цього може братись до уваги законодавство у відповідному секторі, так само як і структура уповноваженого органу Сторони-експортера, її ланцюг команд, повноважень, операційні процедури та ресурси, виконання повноважень щодо систем перевірки та контролю, включаючи рівень тиску стосовно товару, регулярність та швидкість інформування Сторони-імпортера у випадку виникнення небезпеки. Це визнання може бути документально підтверджене, перевірене та забезпечене попередньою документацією;
(b)
Сторони можуть ініціювати процес визначення еквівалентності, базуючись на пріоритетах, встановлених взаємною згодою.
(c)
Сторона-експортер може ініціювати процес лише якщо до неї не застосовуються захисні заходи стосовно товару, накладені Стороною-імпортером.

3.
Процес
(a)
Сторона-експортер ініціює процес, подаючи Стороні-імпортеру прохання про визнання еквівалентності окремого заходу або групи заходів або систем для товару чи групи товарів у секторі чи підсекторі або обох;
(b)
При необхідності, цей запит включає сам запит та необхідну документацію для затвердження Стороною-імпортером на основі еквівалентності будь-якої програми або плану Сторони-експортера, що вимагає Сторона-імпортер як умову для дозволу імпорту такого товару або категорій товарів;
(c)
З цим проханням Сторона-експортер:
(i)
пояснює важливість торгівлі цим товаром або категорією товарів;
(ii)
визначає окремі заходи, які відповідають загальним заходам за умовами імпорту Сторони-імпортера щодо цього товару або категорій товарів;
(iii)
визначає окремі заходи, для яких вона просить визначення еквівалентності серед загальних заходів за умовами імпорту Сторони-імпортера щодо цього товару або категорій товарів;
(d)
У відповідь на це прохання, Сторона-імпортер пояснює загальні та конкретні вимоги та обґрунтування цих заходів, включаючи визначення ризику;
(e)
Цим поясненням, Сторона-імпортер інформує Сторону-експортера про відповідність її внутрішніх заходів до умов імпорту для цього товару або категорій товарів;
(f)
Сторона-експортер об’єктивно показує Стороні-імпортеру, що визначені заходи рівноцінні умовам імпорту для цього товару або категорій товарів;
(g)
Сторона-імпортер об’єктивно оцінює демонстрацію еквівалентності Стороною-експортером;
(h)
Сторона-імпортер робить висновок щодо досягнення або недосягнення еквівалентності;
(i)
Сторона-імпортер надає Стороні-експортеру повне пояснення та допоміжні дані для її визначення та рішення, якщо цього вимагає Сторона-експортер;
4.
Демонстрація еквівалентності заходів Стороною-експортером та оцінка  цієї демонстрації Стороною-імпортером
(a)
Сторона-експортер має об’єктивно продемонструвати еквівалентність кожного конкретного заходу Сторони-імпортера, визначеного в її умовах імпорту. Коли це необхідно, еквівалентність повинна бути доведена об’єктивно показана для плану чи програми, що вимагає Сторона-імпортер як умова для дозволу імпорту (наприклад, план залишків тощо);
(b)
Об’єктивна демонстрація та оцінка у цьому контексті має відбуватися, якщо можливо, на основі:
(
міжнародно визнаних стандартів та/або стандартів на основі власного наукового досвіду; та/або
(
оцінки ризику; та/або
(
вивчення попередньо документованого досвіду, та
(
правового статусу чи рівня адміністративного статусу заходів, та
(
рівня впровадження та посилення, зокрема, на основі:
(
відповідних результатів програм спостереження та моніторингу;
(
результатів перевірок Стороною-експортером;
(
результатів аналізу за визнаними методами аналізу;
(
перевірки та результатів перевірок імпорту Стороною-імпортером;
(
дії компетентних органів Сторони-експортера; та
(
попереднього досвіду.
5.
Оцінювання Стороною-імпортером
У випадку, коли Сторона-імпортер приходить до негативного висновку, вона має надати Стороні-експортеру деталізоване та обґрунтоване пояснення.
6.
Для рослин та продуктів рослинного походження еквівалентність стосовно фітосанітарних заходів має базуватися на відповідному стандарті ISPM.
________________

ДОДАТОК VII
ДОДАТОК VII до Глави 4
КЕРІВНІ ПРИНЦИПИ ДЛЯ ПРОВЕДЕННЯ ПЕРЕВІРОК
Перевірки можуть проводитися на основі аудиту та/або вибіркових перевірок. 
Для цілей цього Додатку:
(a)
" об’єкт аудиту" – це Сторона, яку перевіряють;
(b)
" аудитор" – це Сторона, яка проводить перевірку
1.
Основні принципи перевірки
1.1.
Перевірки здійснюються у співробітництві між аудитором та об’єктом аудиту відповідно до положень цього Додатку.
1.2.
Перевірки призначені для визначення ефективності контролю об’єкту аудиту, а не для відмови від окремих тварин, груп тварин, партій товару від харчових установ чи окремих поставок рослин чи продуктів рослинного походження. Якщо перевірка виявляє серйозну загрозу тваринам, рослинам чи людському здоров’ю, об’єкт аудиту має негайно прийняти коригуючі заходи. Процес може включати вивчення відповідних постанов, метод втілення, оцінку кінцевого результату, рівень відповідності та подальші коригуючі заходи.
1.3.
Частота перевірок повинна залежати від продуктивності. Низький рівень продуктивності збільшує частоту перевірок; незадовільна продуктивність має бути виправлена об’єктом аудиту до задоволення аудитора.
1.4.
Перевірки та рішення, прийняті після них, мають бути прозорими та послідовними без невиправданої затримки і не менш сприятливі для імпортної продукції, ніж для подібних національних товарів.
2.
Принципи стосовно аудитора
Аудитори мають підготувати план відповідно до міжнародновизнаних стандартів, якщо такі застосовуються, що охоплює наступні пункти:
2.1.
предмет, глибина та межі перевірки;
2.2.
дата та місце перевірки, розклад та пункти кінцевої доповіді;
2.3.
мова чи мови, якими буде вестись перевірка та писатися доповідь;
2.4.
особи аудиторів включаючи, якщо використовується командний підхід, їх керівників. Спеціальні професійні навички можуть бути необхідні для проведення перевірки спеціалізованих систем та програм;
2.5.
розклад зустрічей з керівниками та візитів до установ та устаткування, якщо таке застосовується. Перелік установ або устаткування для візиту не подається наперед;
2.6.
відповідно до постанов про свободу інформації, аудитор має дотримуватися комерційної конфіденційності. Слід уникати конфлікту інтересів; 
2.7.
дотримання правил гігієни та безпеки праці та прав оператора. Цей план має бути наперед переглянутий представниками об’єкту аудиту.
3.
Принципи стосовно об’єкту аудиту
Для полегшення перевірки до дій, вчинених об’єктом аудиту, застосовуються наступні принципи:
3.1.
Об’єкт аудиту мусить повністю співпрацювати з аудитором та призначити персонал, відповідальний за це завдання.
Співробітництво може, наприклад, включати:
(
доступ до всіх відповідних нормативних актів та стандартів;
(
доступ до програм та відповідних записів та документів;
(
доступ до доповідей про аудит та перевірку;
(
документація щодо коригуючих заходів та санкцій;
(
полегшення доступу до установ.
3.2.
Об’єкт аудиту мусить показати документарну програму, щоб довести аудитору, що стандарти дотримано незмінно та послідовно.
4.
Процедури
4.1.
Вступне засідання
Представники Сторін мають провести вступне засідання. На цьому засіданні аудитор уповноважений розглянути план перевірки та підтвердити наявність відповідних ресурсів, документації та інших необхідних засобів для проведення перевірки.
4.2.
Перегляд документів
Перегляд документів може включати перегляд документів та записів, вказаних у пункті 3.1 цього додатку, структури та повноважень об’єкта аудиту, та будь-яких відповідних змін у системах перевірки та сертифікації з набрання чинності цією Угодою чи з дати попередньої перевірки, з акцентом на втіленні елементів систем перевірки та сертифікації для тварин, продуктів тваринного походження, рослин чи продуктів рослинного походження, що перевіряються. Сюди може входити перевірка відповідних записів сертифікації та перевірки й документів.
4.3.
Вибіркові перевірки
4.3.1.
Рішення включити цей крок базуватиметься на оцінці ризику, беручи до уваги фактори, пов’язані з тваринами, продуктами тваринного походження, рослинами або продуктами рослинного походження, історію відповідності вимогам промислового сектору чи Сторони-експортеру, об’єм виробленої продукції на імпорт чи експорт, зміни в інфраструктурі та внутрішні системи перевірки та сертифікації.
4.3.2.
Вибіркові перевірки можуть включати візити на місце виробництва, обробки їжі чи зберігання продуктів, лабораторій контролю для перевірки відповідності інформації, що міститься в документах, згаданих у пункті 4.2.
4.4.
Наступна перевірка
Якщо проводиться наступна перевірка з метою перевірки усунення недоліків, буде достатньо розглянути лише ті пункти, які були виявлені і потребують коригування.
5.
Робочі документи
Форми аудиторської звітності та висновки мають бути стандартизовані, наскільки це можливо, щоб зробити перевірку уніфікованою, прозорою та ефективною. Робочі документи можуть включати списки елементів оцінювання. Такі списки можуть охоплювати:
(
законодавство;

(
структуру та операції перевірки та послуги сертифікації;

(
дані потужностей та робочі процедури, статистику охорони здоров’я, плани вибіркового контролю та результати;

(
заходи та процедури відповідності;

(
процедури звітування та оскарження; та

(
програми тренування.
6.
Заключне засідання
Заключне засідання проводиться між представниками Сторін, за присутності, якщо потрібно, керівників, відповідальних за програми внутрішньо-національної перевірки та сертифікації. На цій зустрічі аудитор представляє результати перевірки. Інформація подається чітко та коротко, щоб висновки аудитора були чітко зрозумілі. План заходів для коригування помічених недоліків складається об’єктом аудиту, бажано із фінальними датами для завершення.

7.
Звіт
Звіт про перевірку надсилається об’єкту аудиту впродовж 25 робочих днів. Об’єкт аудиту матиме 25 робочих днів для коментарів до проекту доповіді. Коментарі, зроблені об’єктом аудиту, додаються чи, якщо можливо, включаються до остаточного звіту. Однак, якщо під час перевірки виявлено значний ризик здоров’ю людини, тварин чи рослин, об’єкт аудиту буде проінформований якомога швидше і в будь-якому випадку, впродовж 10 робочих днів після завершення перевірки.
________________

ДОДАТОК VIII
ДОДАТОК VIII до Глави 4
ПЕРЕВІРКИ ІМПОРТУ ТА ОПЛАТА ПЕРЕВІРОК
A.
Принципи перевірок імпорту
Перевірки імпорту складаються з документальних перевірок, ідентифікації та фізичних перевірок.
Стосовно тварин та продуктів тваринного походження фізичні перевірки та їх частота застосування мають грунтуватися на основі ризику щодо такого імпорту.
При проведенні перевірок щодо здоров’я рослин, Сторона-імпортер забезпечує, щоб ці рослини, продукти рослинного походження та інші об’єкти були ретельно оглянуті на офіційних підставах, в повному обсязі або лише їх зразки, для того, щоб переконатися, що вони не забруднені шкідливими організмами.

У разі виявлення такою перевіркою невідповідності стандартам та/або вимогам Сторона-імпортер вживає заходів пропорційно до ризику. Імпортеру або його представнику мають надати доступ, якщо це буде можливо, до товару та до інформації, щоб допомогти йому прийняти остаточне рішення стосовно цього товару. Таке рішення є пропорційним ризику.

B.
Частота фізичних перевірок

B.1.
Імпорт тварин та продуктів тваринного походження до Сполученого Королівства та України
	Вид перевірки на кордоні
	Частотний показник

	1. Документальні перевірки
	100 %

	2. Ідентифікація
	100 %

	3. Фізичні перевірки
	

	Живі тварини
	100 %

	Продукти І категорії
	

	Свіже м’ясо, включаючи внутрішні органи та продукти з яловичини, баранини, козлятини, свинини та конини, визначені в Директиві Ради № 92/5/ЄЕC від 10 лютого 1992 року, що змінює Директиву № 77/99/ЄЕC щодо санітарних проблем, які впливають на торгівлю м’ясною продукцією всередині Співтовариства, і змінює Директиву № 64/433/ЄЕС
	20 %

	Рибні продукти в герметично закритих ємностях, призначених, щоб зробити їх стабільними за кімнатної температурі, свіжа та заморожена риба, сушені та/або солоні продукти рибальства

Цілі яйця

Сало й топлені жири

Каркаси тварин

Інкубаційні яйця
	

	Продукти II категорії
	

	М’ясо птиці та продукти з м’яса птиці
	

	М’ясо кролів, м’ясо промислових тварин (диких/вирощених) та продукти з них
	50 %

	Молоко та молочні продукти для споживання людиною 
Яєчні продукти
	

	Оброблений тваринний білок для споживання людиною (100 % для перших шести партій товару без тари) Директива Ради № 92/118/ЄЕС від 17 грудня 1992 року, яка визначає вимоги щодо здоров’я тварин і суспільної охорони здоров’я, що регулюють торгівлю та імпорт до Співтовариства продуктів, які не підпадають під дію зазначених вимог, викладених у спеціальних правилах Співтовариства, зазначених у Додатку A(I) до Директиви № 89/662/ЄЕС і, щодо патогенних мікроорганізмів, у Директиві № 90/425/ЄЕС)
	

	Інші рибні продукти, окрім нижчезазначених Рішенням Комісії 2006/766/EEC, створенні списки третіх країн і територій, з яких імпорт двостулкових молюсків, голкошкірих, покривників, морських черевоногих молюсків та рибної продукції допускається

Двостулкові молюски 

Мед
	

	Продукти III категорії
	

	Сперма 

Ембріони
	Мінімум 1 %

Максимум 10 %

	Гній
	

	Молоко та молочні продукти (не для споживання людиною)
	

	Желатин
	

	Жаб’ячі лапи та равлики
	

	Кістки та продукти з них
	

	Шкіра та шкури
	

	Щетина, хутро, вовна та пір’я
	

	Роги та продукти з них, копита та продукти з них
	

	Продукти бджільництва
	

	Трофеї з тварин
	

	Оброблені корми для тварин 

Сировина для виготовлення кормів для тварин
	

	Сировина, кров та продукти з неї, залози й органи для фармацевтичного чи технічного використання
	

	Сіно та солома
	

	Патогени
	

	Оброблений білок тварин (запакований)
	

	Оброблений білок тварин не для споживання людиною (кипа)
	100 % для перших шести партій (пункти 10 та 11 Глави ІІ Додатка VII до Регламенту № 1774/2002 Європейського парламенту й Ради від 3 жовтня 2002 року, що встановлює санітарні норми, що стосуються побічних продуктів тваринного походження, не призначених для споживання людиною


B.2.
Імпорт харчових продуктів нетваринного походження до Сполученого Королівства та України

	—
Чілі (Capsicum annuum), потовчений або розмелений — ex 0904 20 90 

—
Продукти чілі (карі) — 0910 91 05 

—
Kуркума довга (куркума) — 0910 30 00 

(харчові продукти – сухі спеції) 

—
Червона пальмова олія — ex 1511 10 90 
	100% для барвника Судану з Гани та 10 % для барвника Судану з усіх інших третіх країн


B.3.
Імпорт до Сполученого Королівства та України рослин, продуктів рослинного походження та інших об’єктів регулювання 

Для рослин, продуктів рослинного походження та інших об’єктів регулювання, перерахованих у переліку в частині В Додатка V до Директиви № 2000/29/ЄС. 

Сторона-імпортер може проводити перевірки відправлених товарів із метою верифікації фітосанітарного статусу.

Зменшена частота імпортних перевірок щодо здоров’я рослин може встановлюватися до товарів, які регулярно перевозяться, за винятком рослин, призначених для посадки. 

________________

ДОДАТОК IX
ДОДАТОК IX до Глави 4
СЕРТИФІКАЦІЯ
A.
Принципи сертифікації
Рослини, продукти рослинного походження та інші об’єкти:
Стосовно сертифікації рослин та продуктів рослинного походження та інших об’єктів регулювання компетентні органи застосовують принципи, викладені у відповідних Міжнародних стандартах з фітосанітарних заходів
Тварини та продукти тваринного походження:
1.
Компетентні органи Сторін забезпечують наявність необхідних знань з ветеринарного законодавства у перевіряючих стосовно тварин та продуктів тваринного походження, що проходять сертифікацію, та загальну інформованість щодо правил складання та видачі сертифікатів та – якщо необхідно – природи та складу запитів, тестів та перевірок, які проводяться перед сертифікацією.
2.
Перевіряючі особи не повинні перевіряти дані, щодо яких вони не мають відповідних знань, чи які не можуть бути засвідчені ними.
3.
Перевіряючі особи не повинні підписувати чисті або неповні сертифікати, або сертифікати щодо тварин та продуктів тваринного походження, які вони не перевіряли, чи які вийшли з-під їхнього контролю. Якщо сертифікат підписано на основі іншого сертифіката чи свідоцтва, перевіряючий повинен перевірити той документ перед підписанням.
4.
Перевіряючий може засвідчити дані, які були:
(a)
підтверджені на основі пунктів 1–3 іншою особою, уповноваженою на те компетентним органом, яка діє під наглядом такого органа, якщо вповноважений орган може перевірити достовірність даних; або 

(b)
отримані під час моніторингових програм перевірки, з посиланням на офіційно визнані схеми забезпечення якості чи з допомогою системи епідеміологічного нагляду, якщо це допускається ветеринарним законодавством.
5.
Компетентні органи Сторін мають вжити всі необхідні заходи для забезпечення цілісності сертифікації. Зокрема, вони мають простежити, щоб призначені ними перевіряючі:
(a)
мали статус, що дозволяє їм бути неупередженими та не мати прямої комерційної зацікавленості у тваринах чи продуктах, що проходять сертифікацію чи у потужностях, до яких вони направляються; та
(b)
повністю усвідомлюють значення змісту кожного сертифікату, який вони підписують.
6.
Сертифікати складаються таким чином, щоб забезпечити зв’язок між сертифікатом та товаром, принаймні на зрозумілій для перевіряючого мові та принаймні на одній із офіційних мов Сторони-імпортера, визначеній у Частині C цього Додатку.
7.
Кожний компетентний орган має закріпити сертифікати за відповідним перевіряючим та забезпечити наявність копій усіх виданих сертифікатів на визначений ним період.
8.
Кожна Сторона запроваджує такі перевірки та такі заходи контролю, які необхідні, щоб запобігти виданню фальшивих чи хибних сертифікатів та шахрайському виготовленню або використанню сертифікатів, що мають видаватися згідно з ветеринарним законодавством.
9.
Без шкоди для розгляду в суді чи штрафів, компетентні органи проводять розслідування чи перевірки та вживають відповідні заходи для стягнення штрафу з будь-якого випадку шахрайської чи невірної сертифікації, які вони виявили. Такі заходи можуть включати тимчасове усунення перевіряючих від їх обов’язків до закінчення розслідування. Зокрема:
(a)
якщо в ході перевірок виявлено, що перевіряючий свідомо видав підроблений сертифікат, компетентний орган має вжити всі необхідні заходи, наскільки це можливо, щоб така особа не змогла повторно вчинити зазначене правопорушення;
(b)
якщо в ході перевірок виявлено, що особа або підприємство вчинили шахрайські дії або видозмінили офіційний сертифікат, компетентний орган має вжити всі заходи, наскільки це можливо, щоб така особа або підприємство не змогли повторно вчинити зазначене правопорушення. Такі заходи можуть включати відмову у подальшій видачі сертифікату такій особі або підприємству.
B.
Сертифікат, згаданий у статті 66(2)(a) цієї Угоди.
Засвідчення здоров’я в сертифікаті показує стан відповідності певного товару. Сторони-імпортера. Засвідчення стану здоров’я згідно з стандартами виробництва Сторони-експортера, що визнані еквівалентними Стороною-імпортером.
C.
Офіційні мови для сертифікації
1.
Імпорт до Сполученого Королівства
Для рослин, продуктів рослинного походження та інших об'єктів регулювання фітосанітарні сертифікати повинні бути видані відповідно до ISPM № 12 та складені англійською мовою.
Для тварин та продуктів тваринного походження:
Сертифікат повинен бути складений українською та англійською мовами.
2.
Імпорт до України 
Для рослин, продуктів рослинного походження та інших об'єктів регулювання фітосанітарні сертифікати повинні бути видані відповідно до ISPM № 12 та складені англійською мовою.
Для тварин та продуктів тваринного походження:

Сертифікат повинен бути складений українською та англійською мовами.
________________

ДОДАТОК X
ДОДАТОК X до Глави 4
НЕВИРІШЕНІ ПИТАННЯ
Сторони будуть розглядати будь-які невирішені питання в рамках Підкомітету з управління СФЗ, згаданого у статті 71 цієї Угоди.
________________

ДОДАТОК XI
ДОДАТОК XI до Глави 4
КОМПАРТМЕНТАЛІЗАЦІЯ
Сторони зобов’язуються брати участь в подальших дискусіях з метою реалізації принципу компартменталізації. 
________________
ДОДАТОК XII
ДОДАТОК XII до Глави 6
ПЕРЕЛІК ЗАСТЕРЕЖЕНЬ ЩОДО ЗАСНУВАННЯ;
ПЕРЕЛІК ЗОБОВ’ЯЗАНЬ ЩОДО ТРАНСКОРДОННОГО ПОСТАЧАННЯ ПОСЛУГ;
ПЕРЕЛІК ЗАСТЕРЕЖЕНЬ ЩОДО ПОСТАЧАЛЬНИКІВ ДОГОВІРНИХ ПОСЛУГ І НЕЗАЛЕЖНИХ ФАХІВЦІВ

Сполучене Королівство
1.
Застереження відповідно до статті 84(2) (Заснування): Додаток XII-A
2.
Перелік зобов’язань відповідно до статті 91(1) (Транскордонне постачання): Додаток XII-B
3.
Застереження відповідно до статей 97 (Постачальники договірних послуг) та 98 (Незалежні фахівці): Додаток XII-C
Україна
4.
Застереження відповідно до статті 84(3) (Заснування) Додаток XII-D;
5.
Перелік зобов’язань відповідно до статті 91(1) (Транскордонне постачання): Додаток XII-E
6.
Застереження відповідно до статей 97 (Постачальники договірних послуг) та 98 (Незалежні фахівці): Додаток XII-F
7.
Для цілей Додатків XII-A, XII-B, XII-C використовуються наступні абревіатури:

	UK
	Сполучене Королівство


8.
Для цілей Додатків XII-D, XII-E, XII-F використовуються наступні абревіатури:

	UA
	Україна


________________

ДОДАТОК XII-A
ДОДАТОК XII-A до Глави 6
ЗАСТЕРЕЖЕННЯ СПОЛУЧЕНОГО КОРОЛІВСТВА ЩОДО ЗАСНУВАННЯ
(Посилання містяться у статті 84(2))

1.
У нижченаведеному переліку зазначені види економічної діяльності, у яких застосовуються застереження Сполученого Королівства відповідно до статті 84(2) щодо національного режиму або режиму найбільшого сприяння стосовно установ та інвесторів України.

Перелік складається з таких елементів:

(a)
Перелік горизонтальних застережень, які застосовуються до всіх секторів або підсекторів.

(b)
Перелік конкретних застережень щодо сектору або підсектору, в яких зазначається відповідний сектор або підсектор та застереження, що застосовується 

Застереження, яке відповідає діяльності, що нелібералізована (незв’язана), висловлюється наступним чином: "Без зобов’язань щодо національного режиму та режиму найбільшого сприяння". 

2.
Відповідно до статті 81(3) цієї Угоди, наведений нижче перелік не включає заходи, що стосуються субсидій, які надаються Сторонами.

3.
Права та обов’язки, що випливають з наведеного переліку, не мають виконавчої сили і таким чином не надають безпосередньо прав фізичним або юридичним особам.

Горизонтальні застереження

Режим найбільшого сприяння 
Сполучене Королівство залишає за собою право приймати або підтримувати будь-який захід, який передбачає диференційоване ставлення до країни відповідно до будь-якої існуючої або майбутньої двосторонньої або багатосторонньої угоди, яка:

а) створює внутрішній ринок послуг та інвестицій;

б) надає право на заснування; або

в) вимагає наближення законодавства в одній або декількох галузях економіки.

Внутрішній ринок послуг та заснування означає територію без внутрішніх кордонів, на якій забезпечується вільний рух послуг, капіталу та осіб.

Право на заснування означає зобов'язання скасувати по суті всі перешкоди для заснування серед сторін угоди про регіональну економічну інтеграцію набранням чинності цією угодою. Право на заснування включає право громадян Сторін угоди про регіональну економічну інтеграцію на створення та діяльність підприємств на тих же умовах, що передбачені для громадян відповідно до законодавства країни, де відбувається таке заснування.

Наближення законодавства означає:

(a) узгодження законодавства однієї або кількох сторін угоди про регіональну економічну інтеграцію із законодавством іншої Сторони або Сторін цієї угоди; або

(b) включення загального законодавства до права сторін угоди про регіональну економічну інтеграцію.

Таке узгодження або інкорпорація має відбуватися і вважатись, що відбулося, лише в той момент, коли це було введено в дію в законі Сторони або Сторін угоди про регіональну економічну інтеграцію. 

Комунальні послуги
Економічна діяльність, яка вважається комунальними послугами на національному чи місцевому рівні, може знаходитися у сфері державних монополій чи виключних прав, які надаються приватним операторам.

Інвестиції та типи заснування 
Режим щодо дочірніх компаній (які належать компаніям України), заснованих відповідно до законодавства Сполученого Королівства, що мають свій зареєстрований офіс, центральну адміністрацію або основне місце бізнесу в межах Сполученого Королівства, не поширюється на філії або агентства, засновані у Сполученому Королівстві компанією з України. 
Вимагається реєстрація у Сполученому Королівстві для цілей заснування в деяких секторах послуг.

Секторальні застереження 

Рибальство і риборозведення 

Доступ до біологічних ресурсів і районів рибного промислу, розташованих у морських водах, що знаходяться під суверенітетом або юрисдикцією Сполученого Королівства, та їхнє використання можуть бути обмежені риболовними суднами під прапором території Сполученого Королівства, якщо не передбачене інше. 
Гірнича справа та кар’єрна робота 
Без зобов’язань щодо національного режиму та режиму найбільшого сприяння стосовно юридичних осіб України, які контролюються
 фізичними або юридичними особами країни, на яку приходиться понад 5% імпорту нафти або природного газу Сполученого Королівства, якщо тільки Сполучене Королівство не забезпечить повноцінний доступ до цього сектору фізичним або 

юридичним особам цієї країни в контексті угоди про економічну інтеграцію, укладену з такою країною.

Виробництво 

Виробництво продуктів нафтопереробки

Без зобов’язань щодо національного режиму та режиму найбільшого сприяння стосовно юридичних осіб України, які контролюються  фізичними
 або юридичними особами країни, на яку приходиться понад 5% імпорту нафти або природного газу Сполученого Королівства, якщо тільки Сполучене Королівство не забезпечить повноцінний доступ до цього сектору фізичним або юридичним особам цієї країни в контексті угоди про економічну інтеграцію, укладену з такою країною.

Виробництво, передача та розподіл за власний рахунок електроенергії, газу, пару та гарячої води
 (за винятком вироблення електроенергії на ядерній основі)

Виробництво електроенергії, передача та розподіл електроенергії за власний рахунок

Виробництво газу; розподілення газового палива лініями енергопостачання за власний рахунок

Без зобов’язань щодо національного режиму та режиму найбільшого сприяння стосовно виробництва електроенергії, передачі та розподілу електроенергії за власний рахунок та виробництва газу, розподілу газового палива. 

Виробництво, передача і розподіл пари і гарячої води 

Без зобов’язань щодо національного режиму та режиму найбільшого сприяння стосовно юридичних осіб, які контролюються
 фізичними або юридичними особами країни, на яку приходиться понад 5% імпорту нафти або природного газу Сполученого Королівства. Не зв’язані з розміщенням прямих філіалів (необхідна реєстрація).
 Ділові послуги 

Професійні послуги

Без зобов’язань щодо національного режиму та режиму найбільшого сприяння стосовно юридичних дорадчих послуг і послуг з юридичного документування та сертифікації, наданих професійними юристами з публічними функціями, такими, як нотаріуси та з огляду на послуги судових приставів.

Послуги з наукових досліджень і розробок 

Для послуг з наукових досліджень і розробок, які фінансуються державою, виключні права та/або дозволи можуть надаватися лише громадянам Сполученого Королівства і юридичним особам Сполученого Королівства, які мають свої штаб-квартири в Сполученому Королівстві. 

Оренда/лізинг без експлуатантів

Стосовно оренди і лізингу, пов’язаних з літаками, хоча можуть робитися виключення для короткотермінових лізингових контрактів, літаки повинні належати фізичним особам, які задовольняють конкретним критеріям громадянства, або юридичним особам, які відповідають конкретним критеріям щодо права власності на капітал і управління (у т.ч. громадянства директорів).

Інші ділові послуги

Без зобов’язань щодо національного режиму та режиму найбільшого сприяння стосовно надання послуг з працевлаштування домашнього допоміжного персоналу, інших комерційних чи промислових працівників, медсестер та іншого персоналу.  
Послуги зв'язку
Телекомунікаційні послуги
Без зобов’язань щодо національного режиму та режиму найбільшого сприяння стосовно послуг мовлення. Трансляція визначається як безперебійний ланцюг передачі, необхідний для розповсюдження телевізійних та радіопрограмних сигналів для широкої громадськості, але не охоплює зв'язків із внесками між операторами.Послуги з розповсюдження

Без зобов’язань щодо національного режиму та режиму найбільшого сприяння стосовно послуг з розповсюдження озброєнь, боєприпасів та вибухівки.

Природоохоронні послуги

Збір, очищення та розподіл води

Без зобов’язань щодо національного режиму та режиму найбільшого сприяння стосовно діяльності, що включає послуги зі збору, очищення та розподілу води до домашніх господарств, виробничих, комерційних та інших користувачів, а також постачання питної води та управління водними ресурсами. Фінансові послуги

Лише фірми, юридична адреса яких знаходиться в Сполученому Королівстві, можуть виступати в ролі депозитаріїв активів інвестиційних фондів. Для здійснення діяльності з управління пайовими фондами та інвестиційними компаніями вимагається створення спеціалізованої управлінської компанії, головний офіс та юридична адреса якої знаходяться у Сполученому Королівстві. 

Послуги охорони здоров’я, соціальні та освітні послуги

Без зобов’язань щодо національного режиму та режиму найбільшого сприяння стосовно послуг охорони здоров’я, соціальних та освітніх послуг, які фінансуються державою. 

Стосовно приватних освітніх послуг, до більшості членів правління можуть застосовуватися вимоги щодо громадянства. 

Без зобов’язань щодо національного режиму та режиму найбільшого сприяння стосовно надання приватних фінансових послуг у сфері освіти, крім тих, що класифіковані як послуги початкової, середньої, вищої освіти та навчання для дорослих. 
Без зобов’язань щодо національного режиму та режиму найбільшого сприяння стосовно всіх медичних послуг, окрім приватного фінансування, крім приватних лікарень, швидких та медичних закладів, окрім лікарняного забезепечення. 
Без зобов’язань щодо національного режиму та режиму найбільшого сприяння стосовно послуг швидкої допомоги, що фінансуються приватним способом, або приватних медичних послуг, окрім лікарняного забезпечення. 
Без зобов’язань щодо національного режиму та режиму найбільшого сприяння стосовно приватних соціальних послуг, окрім послуг, що стосуються будинків відпочинку та будинків для літніх людей. 
Розважальні, культурні та спортивні заходи

Послуги бібліотек, архівів, музеїв та інші культурні послуги 

Без зобов’язань щодо національного режиму та режиму найбільшого сприяння стосовно послуг публічних бібліотек, архівів, музеїв та інших культурних послуг. 
Спортивні та інші розважальні послуги 

Без зобов’язань щодо національного режиму та режиму найбільшого сприяння стосовно гральних послуг та парі. Для юридичної певності пояснюється, що доступ до ринку не надається. 
Транспортні послуги 

Морський транспорт

Без зобов’язань щодо національного режиму та режиму найбільшого сприяння стосовно національних морських каботажних перевезень.

Без зобов’язань щодо національного режиму та режиму найбільшого сприяння стосовно заснування зареєстрованої компанії для цілей експлуатації флоту під національним прапором Сполученого Королівства.

Внутрішній водний транспорт

Без зобов’язань щодо національного режиму та режиму найбільшого сприяння стосовно національних каботажних перевезень. Заходи, які ґрунтуються на існуючих або майбутніх угодах про доступ до внутрішніх водних шляхів передбачають збереження певних прав на перевезення для експлуатантів, які базуються у відповідних країнах та відповідають критеріям державної належності відносно власності. 

Послуги повітряного транспорту

Без зобов’язань щодо національного режиму та режиму найбільшого сприяння стосовно внутрішніх і міжнародних послуг повітряного транспорту і послуг, регулярних чи нерегулярних, і послуг, безпосередньо пов’язаних зі здійсненням права на перевезення, за винятком послуг ремонту і техобслуговування літаків, продажу і маркетингу послуг повітряного транспорту, послуг комп’ютерного бронювання та інших допоміжних послуг для послуг повітряного транспорту, таких, як послуги наземного обслуговування, послуги оренди літаків з екіпажами і послуги експлуатації аеропортів. Умови взаємного доступу на ринки повітряного транспорту будуть врегульовані Угодою між Урядом України та Урядом Сполученого Королівства Великої Британії та Північної Ірландії про повітряне сполучення зі змінами.

Без зобов’язань щодо національного режиму та режиму найбільшого сприяння стосовно наступних допоміжних послуг для послуг повітряного транспорту:

(a)продаж та маркетинг послуг повітряного транспорту; 
(b)послуг комп’ютерного бронювання; та 
(c)інших допоміжних послуг для послуг повітряного транспорту, таких, як послуги наземного обслуговування, послуги оренди літаків з екіпажами і послуги експлуатації аеропортів, 
якщо режим здійснюється відповідно до діючих чи майбутніх двосторонніх угод, що стосуються таких послуг. 
Без зобов’язань щодо національного режиму та режиму найбільшого сприяння стосовно обслуговування та ремонту літальних апаратів та деталей, якщо обробка здійснюється відповідно до діючих чи майбутніх торгових угод відповідно до статті V ГАТС.

Оренда літаків з екіпажами

Літаки, які використовуються авіаперевізником Сполученого Королівства, повинні бути зареєстрованими у Сполученому Королівстві. Стосовно оренди літаків з екіпажами, літаки повинні належати або фізичним особам, які відповідають спеціальним критеріям громадянства, або юридичним особам, які відповідають спеціальним умовам щодо належності капіталу і управління. Літаки повинні експлуатуватися авіаперевізниками, які належать або фізичним особам, які відповідають спеціальним критеріям громадянства, або юридичним особам, які відповідають спеціальним умовам щодо належності капіталу і управління. 

Система комп’ютерного бронювання

Стосовно послуг комп’ютерного бронювання, у разі, якщо до авіаперевізників Сполученого Королівства не застосовується режим
 еквівалентний режиму, що застосовується в Сполученому Королівстві постачальниками послуг комп’ютерного бронювання не з Сполученого Королівства, або у разі, якщо до постачальників послуг комп’ютерного бронювання Сполученого Королівства не застосовується режим, еквівалентний режиму, що застосовується в Сполученому Королівстві авіаперевізниками не з Сполученого Королівства, можуть вживатися заходи для забезпечення еквівалентного ставлення, відповідно, до авіаперевізників не з Сполученого Королівства – з боку постачальників послуг комп’ютерного бронювання Сполученого Королівства, або до постачальників послуг комп’ютерного бронювання не з Сполученого Королівства – з боку авіаперевізників Сполученого Королівства.

Автомобільний транспорт

Стосовно пасажирських перевезень (CPC 7121 і CPC 7122), іноземні інвестори не можуть надавати транспортні послуги в межах Сполученого Королівства (каботаж), за винятком оренди нерегулярних перевезень автобусами з водіями. 
Транспортна космічна система та оренда космічних засобів

Без зобов’язань щодо національного режиму та режиму найбільшого сприяння стосовно транспортних послуг через космос та оренду космічних засобів.
Енергетичний сектор 

Без зобов’язань щодо національного режиму та режиму найбільшого сприяння стосовно юридичних осіб України, які контролюються
 фізичними або юридичними особами країни, на яку приходиться понад 5% імпорту нафти або природного газу Сполученого Королівства, якщо тільки Сполучене Королівство не забезпечить повноцінний доступ до цього сектору фізичним або юридичним особам цієї країни в контексті угоди про економічну інтеграцію, укладену з такою країною.

У сертифікації оператора системи електропередач, який контролюється фізичною або юридичною особою чи особами з третьої країни або третіх країн може бути відмовлено у разі, якщо оператор не продемонстрував, що надання сертифікації не створить ризику для безпеки енергопостачання у Сполученому Королівстві, згідно зі статтею 11 Директиви № 2009/72/ЄС Європейського Парламенту та Ради від 13 липня 2009 щодо загальних правил внутрішнього ринку елкетрики і статтею 11 Директиви № 2009/73/ЄС Європейського Парламенту та Ради від 13 липня 2009 щодо загальних правил внутрішнього ринку природного газу. 
ДОДАТОК XII-B
ДОДАТОК XII-B до Глави 6
ПЕРЕЛІК ЗОБОВ’ЯЗАНЬ ЩОДО ТРАНСКОРДОННИХ ПОСЛУГ 
(Посилання містяться у статті 91)

Сполучене Королівство

1.
Перелік нижченаведених зобов’язань визначає сектори, лібералізовані Сполученим Королівством відповідно до статті 91 і, за допомогою застережень, види обмежень доступу на ринок і національного режиму, які застосовуються до послуг і постачальників послуг України в ході такої діяльності. Переліки складаються з таких елементів:

(a)
Перша колонка, в якій зазначається сектор чи підсектор, в якому Сторона бере на себе зобов’язання, і обсяг лібералізації, до якого застосовуються застереження.

(b)
Друга колонка, що описує застереження, які застосовуються.

Щодо секторів або підсекторів, незазначених у нижченаведеному переліку, зобов’язань нема.

2.
Під час визначення окремих секторів та підсекторів:

(a)
CPC означає «Класифікація основних продуктів», як це визначено Статистичним управлінням ООН, Statistical Papers, Series M, N° 77, CPC prov, 1991. 

(b)
CPC ver. 1.0 означає «Класифікація основних продуктів», як це визначено Статистичним управлінням ООН, Statistical Papers, Series M, N° 77, CPC ver 1.0, 1998. 

3.
Нижченаведений перелік не включає в себе заходи, пов’язані з вимогами і процедурами щодо кваліфікації, технічних стандартів, ліцензування, якщо вони не складають собою обмеження доступу до ринку чи обмеження національного режиму в значенні статей 89 і 90 цієї Угоди. Ці заходи (наприклад, необхідність отримання ліцензії, зобов’язання щодо універсального обслуговування, необхідність визнання кваліфікації у регульованих секторах, необхідність здати спеціальні іспити, у т.ч. мовні, недискримінаційні вимоги щодо того, що певні види діяльності не можуть виконуватися у природоохоронних зонах чи зонах, які становлять особливий історичний та художній інтерес), навіть якщо вони не перелічені, застосовуються у будь-якому разі до інвесторів іншої Сторони. 

4.
Нижченаведений перелік не впливає на можливість застосування Режиму 1 у певних секторах і підсекторах послуг, та не впливає на існування державних монополій і виключних прав, як це описано у переліку зобов’язань щодо заснування. 
5.
Відповідно до статті 81(3) цієї Угоди, наведений нижче перелік не включає заходи, які стосуються субсидій, що надаються Сторонами. 
6.
Права та обов’язки, що випливають з наведеного переліку, не мають виконавчої сили і таким чином не надають безпосередньо прав фізичним або юридичним особам. 
	Сектор або підсектор 
	Опис застереження

	1. КОМЕРЦІЙНІ ПОСЛУГИ 

	A. Професійні послуги
	 

	a) Правові послуги 

(CPC 861)

(за виключенням юридичних консультаційних послуг, послуг з юридичної документації та сертифікації, що надаються юристами-професіоналами, на яких покладені державні функції, таких, як нотаріуси)
	Для Режимів 1 та 2

Немає 

	b) 1. Послуги в сферах складання актів ревізії та бухгалтерського обліку

(CPC 86212 крім «аудиторських послуг», CPC 86213, CPC 86219 та CPC 86220)
	Для Режимів 1 та 2

Немає

	b) 2. Аудиторські послуги

(CPC 86211 and 86212 крім бухгалтерських послуг)
	Для Режиму 1:

Не зв’язані 

Для Режиму 2

Немає

	c) Дорадчі послуги у сфері оподаткування

(CPC 863)

	Для Режимів 1 та 2

Немає

	d) Послуги у сфері архітектури

та

e) Послуги з планування міст та в сфері ландшафтної архітектури

(CPC 8671 та CPC 8674) 
	Для Режимів 1 та 2

Немає

	f) Інженерні послуги; та

g) Комплексні інженерні послуги

(CPC 8672 та CPC 8673)
	Для Режимів 1 та 2

Немає

	h) Послуги у сфері медицини (включаючи послуги психологів) та стоматології

(CPC 9312 та частина CPC 85201)
	Для Режиму 1:

Не зв’язані 

Для Режиму 2

Немає

	i) Ветеринарні послуги

(CPC 932)
	Для Режиму 1

Не зв’язані, крім ветеринарних лабораторій та технічних послуг, що надаються ветеринарним хірургам, загального консультування, керівництва та інформування, наприклад стосовно годування, поведінки та догляду за домашними тваринами.

Для Режиму 2

Немає

	j) 1. Послуги, що надаються акушерами

(частина CPC 93191)

j) 2. Послуги медсестер, фізіотерапевтів та середнього медичного персоналу

(частина CPC 93191) 
	Для Режиму 1:

Не зв’язані 

Для Режиму 2

Немає

	k) Роздрібна торгівля лікарськими засобами та роздрібна торгівля медичними та ортопедичними  товарами

(CPC 63211) 
та інші послуги, що надаються фармацевтами 
 
	Для Режиму 1:

Не зв’язані 

Для Режиму 2

Немає

	B. Комп’ютерні та пов’язані з ними послуги

(CPC 84)
	Для Режимів 1 та 2

Немає

	C. Послуги у сфері досліджень та розробок
	 

	a) Послуги з досліджень та розробок у сфері соціальних та гуманітарних наук

(CPC 852 крім послуг психологів)

b) Послуги з досліджень та розробок у сфері природничих наук (СРС 851) та

c) Послуги з досліджень та розробок у міждисциплінарних сферах (CPC 853)
	Для Режимів 1 та 2

Для послуг у сфері досліджень та розробок, що фінансуються державою, ексклюзивні права та повноваження можуть надаватись лише громадянам Сполученого Королівства та юридичним особам Сполученого Королівства, які мають свою штаб-квартиру у Сполученому Королівстві.

	D. Послуги, пов’язані з нерухомістю 

	 

	a) Що включають особисте або орендоване майно

(CPC 821)
	Для Режимів 1 та 2

Немає

	b) Що надаються за винагороду або на договірній основі

(CPC 822)
	Для Режимів 1 та 2

Немає

	E. Оренда/Послуги з лізингу без операторів
	 

	a) Послуги з оренди та лізингу суден без оператора

(CPC 83103)
	Для Режимів 1 та 2

Немає

	b) Послуги з оренди та лізингу літаків без оператора
(CPC 83104)
	Для Режиму 1

Немає 

Для Режиму 2 

Літаки, що експлуатуються авіаперевізником Сполученого Королівстві, повинні бути зареєстрованими у Сполученому Королівстві. Скасування вимог/вейвер може бути отримане для короткострокових лізингових контрактів або за надзвичайних обставин. 

	c) Послуги з оренди та лізингу іншого транспортного обладнання

(CPC 83101, CPC 83102 та CPC 83105) 
	Для Режимів 1 та 2

Немає

	d) Послуги з лізингу та оренди інших машинного обладнання та обладнання

(CPC 83106, CPC 83107, CPC 83108 та CPC 83109) 
	Для Режимів 1 та 2

Немає

	e) Оренда телекомунікаційного обладнання

(CPC 7541)
	Для Режимів 1 та 2

Немає

	F. Інші комерційні послуги
	 

	a) Послуги в сфері реклами

(CPC 871)
	Для Режимів 1 та 2

Немає

	b) Послуги з досліджень ринку та вивчення громадської думки

(CPC 864)
	Для Режимів 1 та 2

Немає

	c) Консультативні послуги з питань управління

(CPC 865)
	Для Режимів 1 та 2

Немає

	d) Послуги, пов’язані з консультаціями з питань управління

(CPC 866)
	Для Режимів 1 та 2

Немає

	e) Послуги з технічних випробувань та проведення аналізів

(CPC 8676) 
	Для Режимів 1 та 2

Немає

	f) Дорадчі та консультативні послуги, пов’язані з сільським господарством, полюванням та лісовим господарством

(частина CPC 881) 
	Для Режимів 1 та 2

Немає

	g) Дорадчі та консультаційні послуги, пов’язані з рибальством

(частина CPC 882)
	Для Режимів 1 та 2

Немає

	h) Послуги, пов’язані з виробництвом

(частина CPC 884 та частина CPC 885)
	Для Режимів 1 та 2

Немає

	i) Послуги з розміщення та забезпечення наявності персоналу
	 

	i) 1. Пошук керівного персоналу

(CPC 87201)
	Для Режимів 1 та 2

Немає

	i) 2. Послуги з розміщення персоналу

(CPC 87202)
	Для Режиму 1:

Не зв’язані 

Для Режиму 2

Немає

	i) 3. Послуги із забезпечення офісним допоміжним персоналом

(CPC 87203) 
	Для Режимів 1 та 2

Немає

	j) 2. Послуги із забезпечення безпеки

(CPC 87302, CPC 87303, CPC 87304 та CPC 87305)
	Для Режимів 1 та 2

Немає

	k) Супутні науково-технічні консультативні послуги

(CPC 8675)
	Для Режиму 1

Не зв’язані для дослідницьких послуг

Для Режиму 2

Немає

	l) 1. Послуги з технічного обслуговування та ремонту суден

(частина CPC 8868) 
	Для Режиму 1

Для морських та внутрішніх водних транспортних суден: Не зв’язані.

Для Режиму 2

Немає

	l) 2. Послуги з технічного обслуговування та ремонту залізничного обладнання

(part of CPC 8868)
	Для Режиму 1:

Не зв’язані 

Для Режиму 2

Немає

	 l) 3. Послуги з технічного обслуговування та ремонту автомобілів, мотоциклів, снігомобілів та дорожнього автомобільного транспортного обладнання

(CPC 6112, CPC 6122, частина СРС 8867 та частина CPC 8868)
	Для Режимів 1 та 2

Немає

	l) 4. Послуги з технічного обслуговування та ремонту літаків та їх частин

(частина CPC 8868) 
	Для Режиму 1:

Не зв’язані 

Для Режиму 2

Немає

	l) 5. Послуги з технічного обслуговування та ремонту металопродукції, (неофісного) устаткування, (нетранспортного та неофісного) обладнання та особистих речей та побутових товарів

(CPC 633, CPC 7545, CPC 8861, CPC 8862, CPC 8864, CPC 8865 and CPC 8866)
	Для Режимів 1 та 2

Немає

	m) Послуги з прибирання будівель

(CPC 874)
	Для Режиму 1:

Не зв’язані 

Для Режиму 2

Немає

	n) Послуги у сфері фотографії

(CPC 875)
	Для Режимів 1 та 2

Немає

	o) Послуги з пакування

(CPC 876)
	Для Режимів 1 та 2

Немає

	p) Друкарська та видавницька справа

(CPC 88442)
	Для Режимів 1 та 2

Немає

	q) Послуги з організації заходів

(частина CPC 87909)
	Для Режимів 1 та 2

Немає

	r) Інші
	

	r) 1. Послуги з письмового та усного перекладу

(CPC 87905) 
	Для Режимів 1 та 2

Немає

	r) 2. Послуги з дизайну інтер’єру та інші спеціальні послуги з дизайну

(CPC 87907) 
	Для Режимів 1 та 2

Немає

	r) 5. Копіювально-множувальні послуги з розмноження документів
	Для Режиму 1

	(CPC 87904)

	Не зв’язані

	 
	Для Режиму 2

	 
	Немає

	r) 6. Послуги з консультування у сфері телекомунікацій
	Для Режимів 1 та 2

	(CPC 7544)
	Немає

	r) 7. Телефонні довідкові послуги
	Для Режимів 1 та 2

	(CPC 87903)
	Немає

	2. ПОСЛУГИ ЗВ’ЯЗКУ

	A. Поштові та кур’єрські послуги
	 

	(Послуги, що стосуються обробки 
 поштових відправлень 
 згідно із поданим далі списком підсекторів, як внутрішнього, так і закордонного призначення: 
	

	(i) Обробка адресної письмової кореспонденції на будь-якому виді фізичного носія 
, в тому числі гібридного поштового зв’язку та прямого поштового зв’язку, 

(ii) Обробка адресних посилок та бандеролей 
,

iii) Обробка адресних друкованих матеріалів 
,

(iv) Обробка об’єктів, про які йдеться в пунктах (і) – (ііі) вище, як таких, що надсилаються рекомендованою поштою або застрахованих відправлень,
(v) Послуги експрес-доставки 
 стосовно об’єктів, про які йдеться в пунктах (і) – (ііі) вище,

(vi) Обробка об’єктів без адресата,

(vii) Обмін документами 

Підсектори (i), (iv) та (v), однак, виключаються, коли вони підпадають під сферу послуг, до яких можуть бути внесені застереження, такі як: для одиниць кореспонденції, ціна яких є меншою ніж 2,5 ціни державного базового тарифу, за умови, що вони важать менше, ніж 50 грамів
, плюс за умови використання послуги замовного поштового відправлення під час судових чи адміністративних процедур.

(частина CPC 751, частина CPC 71235
 та частина CPC 73210
)
	Для Режимів 1 та 2

Немає 


	B. Телекомунікаційні послуги

(Ці послуги не охоплюють види економічної діяльності, що складаються з надання контенту, що потребує телекомунікаційних послуг для його передачі)
	 

	a) Всі послуги, що складаються з передачі та прийому сигналів будь-якими електромагнітними засобами 
, за виключенням ефірного мовлення
 
	Для Режимів 1 та 2

Немає

	b) Послуги супутникового мовлення 

	Для Режимів 1 та 2

	
	Немає, за винятком того, що постачальники послуг у цьому секторі можуть зобов’язуватись охороняти цілі загальних інтересів стосовно передачі контенту через свої мережі відповідно до нормативно-правової бази Сполученого Королівства щодо електронного зв’язку 

	3. ПОСЛУГИ З БУДІВНИЦТВА ТА СУМІЖНІ ІНЖЕНЕРНІ ПОСЛУГИ

	Послуги з будівництва та суміжні інженерні послуги (CPC 511, CPC 512, CPC 513, CPC 514, CPC 515, CPC 516, CPC 517 and CPC 518) 
	Для Режимів 1 та 2

Немає

	4.
ПОСЛУГИ ДИСТРИБ’ЮТОРІВ

(без урахування розподілу зброї, боєприпасів, вибухових речовин та інших військових матеріалів )

	A. Послуги комісійних агентів

a) Послуги комісійних агентів, що стосуються  автомобілів, мотоциклів, снігомобілів, їх частин та аксесуарів

(частина СРС 61111, частина СРС 6113 та частина СРС 6121)

b) Інші послуги комісійних агентів

(CPC 621)

B. Послуги з оптової торгівлі

a) Послуги з оптової торгівлі, що стосуються  автомобілів, мотоциклів, снігомобілів, їх частин та аксесуарів

(частина CPC 61111, частина CPC 6113 та частина CPC 6121 )

b) Послуги з оптової торгівлі, що стосуються обладнання телекомунікаційних терміналів

(частина CPC 7542)

c) Інші послуги з оптової торгівлі

(CPC 622 за виключенням послуг з оптової торгівлі енергетичними продуктами 
)

C. Послуги з роздрібної торгівлі

Послуги з роздрібної торгівлі, що стосуються автомобілів, мотоциклів, снігомобілів, їх частин та аксесуарів

(CPC 61112, частина CPC 6113 та частина CPC 6121)

Послуги з роздрібної торгівлі, що стосуються обладнання телекомунікаційних терміналів 

(частина CPC 7542)

Послуги з роздрібної торгівлі  продуктами харчування

(CPC 631)

Послуги з роздрібної торгівлі іншими (неенергетичними) товарами, крім роздрібного продажу фармацевтичних, медичних та ортопедичних товарів 

(CPC 632 за виключенням CPC 63211 та 63297)

D. Послуги франчайзингу

(CPC 8929)
	Для Режимів 1 та 2

Не зв’язані для дистрибуції хімічних продуктів та дорогоцінних металів (та каменів).

Для Режиму 1

Для послуг з роздрібної торгівлі не зв’язані, за винятком замовлень по пошті.



	5. ПОСЛУГИ У СФЕРІ ОСВІТИ (лише послуги, що фінансуються за рахунок приватних коштів)

	A. Послуги у сфері початкової освіти

(CPC 921)
	Для Режимів 1 та 2

Немає

	B. Послуги у сфері середньої освіти

(CPC 922)
	Для Режимів 1 та 2

Немає

	C. Послуги у сфері вищої освіти

(CPC 923)
	Для Режимів 1 та 2

Немає

	D. Послуги в сфері освіти для дорослих

(CPC 924)
	Для Режимів 1 та 2

Немає

	6. ПОСЛУГИ З ОХОРОНИ ДОВКІЛЛЯ

	A. Послуги з очищення стічних вод

(CPC 9401)

B. Послуги з регулювання поводження з твердими/ небезпечними відходами, за виключенням транскордонного транспортування небезпечних відходів

a) Послуги з утилізації сміття

(CPC 9402)

b) Послуги з санітарної обробки та подібні послуги

(CPC 9403)

C. Захист навколишнього повітря та клімату

(CPC 9404)

D. Відновлення та очищення ґрунту та води

a) Обробка, реабілітація забруднених ґрунту та води

(частина CPC 94060)

E. Послуги з послаблення шуму та вібрації

(CPC 9405)

F. Захист біорозмаїття та ландшафту

a) Послуги із захисту природи та ландшафту

(частина CPC 9406)

G. Інші послуги з охорони довкілля та допоміжні послуги

(CPC 94090)


	Для Режиму 1

Не зв’язані крім послуг з консультування 
Для Режиму 2

Немає

	7. ФІНАНСОВІ ПОСЛУГИ
	 

	 A. Послуги зі страхування та пов’язані з ними послуги
	Для Режимів 1 та 2

Не зв’язані для послуг з прямого страхування, крім страхування ризиків, пов’язаних з:

i) морськими перевезеннями, комерційною авіацією, запуском космічних ракет і фрахтом (в тому числі супутники), причому така страховка покриває будь-що або усе з такого: товари, що транспортуються, транспортний засіб, яким транспортуються товари, та будь-яка відповідальність, що випливає з цього; та
ii) товарами у міжнародному транзиті

Для Режиму 1

Не зв’язані  для посередницьких послуг у прямому страхуванні, крім страхування ризиків, пов’язаних з::

i) морськими перевезеннями, комерційною авіацією, запуском космічних ракет і фрахтом (в тому числі супутники), причому така страховка покриває будь-що або усе з такого: товари, що транспортуються, транспортний засіб, яким транспортуються товари, та будь-яка відповідальність, що випливає з цього; та
ii) товарами у міжнародному транзиті

Для Режиму 2

Не зв’язані  для посередництва

	B. Банківські та інші фінансові послуги (крім страхування)
	Для Режиму 1

Незв’язані, крім надання фінансової інформації, обробки фінансових даних, консультаційних та інших допоміжних послуг, крім посередництва 

Для Режиму 2

Немає 

	8. ПОСЛУГИ В СФЕРІ ОХОРОНИ ЗДОРОВ’Я ТА В СОЦІАЛЬНІЙ СФЕРІ
(лише послуги, що фінансуються за рахунок приватних коштів)

	A. Послуги лікарень

(CPC 9311)

C. Послуги стаціонарних медичних закладів, крім лікарень

(CPC 93193)
	Для Режиму 1:

Не зв’язані 

Для Режиму 2

Немає

	D. Соціальні послуги

(CPC 933)
	Для Режиму 1:

Не зв’язані 

Для Режиму 2

Немає

	9. туризм та ПОСЛУГИ, ПОВ’ЯЗАНІ З ТУРИЗМОМ

	A. Послуги готелів, ресторанів та харчування

(CPC 641, CPC 642 and CPC 643)

Без урахування послуг з харчування під час авіатранспортних послуг

	Для Режиму 1 

Не зв’язані, крім громадського харчування..

Для Режиму 2

Немає 

	B. Послуги бюро подорожей та туристичних агентів (включаючи тур менеджерів)

(CPC 7471)
	Для Режимів 1 та 2

Немає

	C. Послуги екскурсійних бюро

(CPC 7472)


	Для Режимів 1 та 2

Немає

	10. ПОСЛУГИ З ОРГАНІЗАЦІЇ ВІДПОЧИНКУ, КУЛЬТУРНИХ ТА СПОРТИВНИХ ЗАХОДІВ (крім аудіовізуальних послуг) 

	A. Послуги з організації розваг 

(включаючи театр, концерти, цирк і дискотеки)  

(CPC 9619) 
	Для Режиму 1:

Не зв’язані 

Для Режиму 2

Немає

	B. Послуги інформаційних агентств

(CPC 962)
	Для Режимів 1 та 2

Немає

	D. Послуги з організації занять спортом

(CPC 9641)
	Для Режимів 1 та 2

Немає

	E. Послуги парків культури та відпочинку та пляжів

(CPC 96491)


	Для Режимів 1 та 2

Немає

	11. ТРАНСПОРТНІ ПОСЛУГИ

	A. Послуги морського транспорту

a) Міжнародні пасажирські перевезення

(CPC 7211 крім національних каботажних перевезень
).

b Міжнародні вантажні перевезення

(CPC 7212 крім національних каботажних перевезень)

	Для Режимів 1 та 2

Немає

	B. Транспортні послуги на внутрішніх водних шляхах

a) Пасажирські перевезення

(CPC 7221 крім національних каботажних перевезень) 

b) Вантажні перевезення

(CPC 7222 крім національних каботажних перевезень)
	Для Режимів 1 та 2

Заходи, що основані на існуючих або майбутніх угодах щодо доступу на внутрішні водні шляхи, залишають деякі права на трафік для операторів, що знаходяться у відповідних країнах та відповідають національним критеріям щодо власності.

	C. Послуги залізничного транспорту
	Для Режиму 1

	a) Пасажирські перевезення
	Не зв’язані

	(CPC 7111)
	Для Режиму 2

	b) Вантажні перевезення
	Немає

	(CPC 7112)
	 

	D. Послуги автомобільного транспорту
	Для Режиму 1

	a) Пасажирські перевезення
	Не зв’язані

	(CPC 7121 та CPC 7122) 
	Для Режиму 2

	b) Вантажні перевезення
	Немає 

	(CPC 7123, крім перевезень пошти за власний рахунок 
).
	 

	12. ДОПОМІЖНІ ПОСЛУГИ ДЛЯ ТРАНСПОРТУ


	A. Допоміжні послуги для морського транспорту

a) Послуги з обробки морських вантажів

b) Послуги зі зберігання у складах та пакгаузах

(частина CPC 742)

c) Послуги з митного оформлення

d) Послуги контейнерної станції та депо

e) Послуги морських агентств

f) Морські експедиторські послуги

g) Послуги з оренди суден з командою

(CPC 7213)

h) Буксирування та маневрові послуги

(CPC 7214)

i) Супроводжувальні послуги для морського транспорту

(частина CPC 745)

j) Інші супроводжувальні та допоміжні послуги

(частина CPC 749)
	Для Режиму 1:

Не зв’язані для послуг з обробки вантажів, буксирування та маневрових послуг, послуг з митного оформлення та для послуг контейнерної станції та депо

Не зв’язані для послуг зі з зберігання у складах та пакгаузах

Для Режиму 2

Немає 



	B. Допоміжні послуги для транспорту на внутрішніх водних шляхах

a) Послуги з обробки вантажів

(частина CPC 741)

b) Послуги зі зберігання у складах та пакгаузах

(частина CPC 742)

c) Послуги вантажних транспортних агентств

(частина CPC 748)

d) Послуги з оренди суден з командою

(CPC 7223) 

e) Буксирування та маневрові послуги

(CPC 7224)

f) Супроводжувальні послуги для внутрішнього водного транспорту

(частина CPC 745)

g) Інші супроводжувальні та допоміжні послуги

(частина CPC 749)
	Для Режимів 1 та 2

Заходи, що основані на існуючих або майбутніх угодах щодо доступу на внутрішні водні шляхи, залишають деякі права на трафік для операторів, що знаходяться у відповідних країнах та відповідають національним критеріям щодо власності.

Не зв’язані для буксирування та маневрових послуг 



	C. Допоміжні послуги для залізничного транспорту

a) Послуги з обробки вантажів

(частина CPC 741)

b) Послуги зі зберігання у складах та пакгаузах

(частина CPC 742)

c) Послуги вантажних транспортних агентств

(частина CPC 748)

d) Буксирування та маневрові послуги

(CPC 7113)

e) Супроводжувальні послуги для  залізничного транспорту

(CPC 743)

f) Інші супроводжувальні та допоміжні послуги

(частина CPC 749)
	Для Режиму 1

Не зв’язані для буксирування та маневрових послуг 

Для Режиму 2

Немає

	D. Допоміжні послуги для автомобільного транспорту

a) Послуги з обробки вантажів

(частина CPC 741)

b) Послуги зі зберігання у складах та пакгаузах

(частина CPC 742)

c) Послуги вантажних транспортних агентств

(частина CPC 748)

d) Оренда комерційних автомобільних транспортних засобів з водіями

(CPC 7124)

e) Супроводжувальні послуги для  автомобільного транспорту

(CPC 744)

f) Інші супроводжувальні та допоміжні послуги

(частина CPC 749)


	Для Режимів 1 та 2

Немає

	E. Допоміжні послуги для повітряного транспорту
	 

	a) Послуги наземних служб (включаючи послуги з харчування)
	Для Режиму 1

Не зв’язані, крім харчування.

Для Режиму 2

Немає

	b) Послуги зі зберігання у складах та пакгаузах

(частина CPC 742)
	Для Режимів 1 та 2

Немає

	c) Послуги вантажних транспортних агентств

(частина CPC 748)
	Для Режимів 1 та 2

Немає

	d) Оренда літаків з екіпажем

(CPC 734)
	Для Режимів 1 та 2

Літак, що експлуатується авіаперевізником Сполученого Королівства, повинен бути зареєстрованим у Сполученому Королівстві.

Для того, щоб бути зареєстрованим, може бути потрібним, щоб літаком володіли або фізичні особи, що відповідають специфічним критеріям щодо громадянства, або юридичні особи, що відповідають специфічним критеріям щодо власності та контролю. 

Як виключення, літак, зареєстрований за межами Сполученого Королівства, може бути наданим у лізинг іноземним авіаперевізником авіаперевізнику Сполученого Королівства за особливих обставин для надзвичайних потреб, потреб, пов’язаних із сезонним навантаженням, або потреб, пов’язаних з подоланням експлуатаційних проблем, які не можуть бути прийнятно вирішені шляхом лізингу літака, зареєстрованого у межах Сполученого Королівства, і за умови отримання схвалення від Сполученого Королівства на обмежений термін.

	e) Продажі та маркетинг
	Для Режимів 1 та 2

	f) Послуги комп’ютерної системи резервування квитків (КРС)
	Якщо авіаперевізникам полученого Королівства не надається режим еквівалентний
 тому, що надається в Сполученому Королівстві постачальниками послуг КРС за межами Сполученого Королівства, або якщо постачальникам послуг КРС Сполученого Королівства не надається режим еквівалентний тому, що надається в Сполученому Королівстві авіаперевізниками, що належать третім країнам, можуть бути вжиті заходи для надання еквівалентного режиму, відповідно, авіаперевізникам третіх країн, постачальниками послуг КРС в Сполученому Королівстві, або постачальникам послуг КРС третіх країн, авіаперевізниками в Сполученому Королівстві. 

	g) Послуги з експлуатації аеропортів
	Для Режиму 1:

Не зв’язані 

Для Режиму 2

Немає

	F. Допоміжні послуги для транспортування трубопроводами продуктів, інших ніж паливо

a) Послуги зі зберігання у складах та пакгаузах інших, ніж паливо, що транспортується по трубопроводах,

(частина CPC 742)


	Для Режиму 1:

Не зв’язані 

Для Режиму 2

Немає

	13. ІНШІ ТРАНСПОРТНІ ПОСЛУГИ

	Надання комбінованих транспортних послуг
	Немає, без шкоди для обмежень, вписаних у цей Перелік зобов’язань, що впливають на будь-який даний спосіб транспорту.

	14. ПОСЛУГИ У СФЕРІ ЕНЕРГЕТИКИ

	A. Послуги, пов’язані з гірничою промисловістю

(CPC 883)

	Для Режимів 1 та 2

Немає

	C. Послуги сховищ для палива, що транспортується трубопроводами

(частина CPC 742) 
	Для Режиму 1:

Не зв’язані 

Для Режиму 2

Немає 

	D. Послуги з оптової торгівлі твердим, рідким та газоподібним паливом та пов’язаними з ним  продуктами

(CPC 62271)

та послуги з оптової торгівлі електроенергією, паром та гарячою водою
	Для Режиму 1:

Не зв’язані для послуг з оптової торгівлі електроенергією, паром та гарячою водою 

Для Режиму 2

Немає 

	E. Послуги з роздрібної торгівлі моторним паливом

(CPC 613)
	Для Режиму 1:

 Не зв’язані 

Для Режиму 2

Немає 

	F. Роздрібна торгівля мазутом, газом у балонах, вугіллям та деревиною

(CPC 63297)

та роздрібна торгівля електроенергією, газом (не у балонах), паром та гарячою водою
	Для Режиму 1:

Не зв’язані для роздрібної торгівлі електроенергією, газом (не у балонах), паром та гарячою водою

Не зв’язані для роздрібної торгівлі мазутом, газом у балонах, вугіллям та деревиною, крім поштових замовлень, де: немає.

Для Режиму 2

Немає

	G. Послуги, пов’язані з розподілом енергії

( CPC 887)


	Для Режиму 1:

Не зв’язані крім консультаційних послуг, де: Немає

Для Режиму 2

Немає

	15. ІНШІ ПОСЛУГИ, ЯКІ НЕ ЗАЗНАЧЕНІ ВИЩЕ

	a) Послуги з прання, чистки та фарбування

(CPC 9701) 
	Для Режиму 1:

Не зв’язані 

Для Режиму 2

Немає

	b) Перукарські послуги

(CPC 97021)
	Для Режиму 1:

Не зв’язані 

Для Режиму 2

Немає

	c) Косметичні послуги, манікюр та педикюр

(CPC 97022) 
	Для Режиму 1:

Не зв’язані 

Для Режиму 2

Немає

	d) Інші послуги салонів краси, не включені в інші категорії

(CPC 97029) 
	Для Режиму 1:

Не зв’язані 

Для Режиму 2

Немає

	e) Послуги спа-салонів та послуги з масажу (не терапевтичного), у тій мірі, у якій вони надаються як послуги з релаксації фізичного самопочуття, а не для медичних або реабілітаційних цілей

(CPC ver. 1.097230) 
	Для Режиму 1:

Не зв’язані 

Для Режиму 2

Немає

	g) Послуги з телекомунікаційного зв’язку (CPC 7543)
	Для Режимів 1 та 2

Немає


________________

ДОДАТОК XII-C

ДОДАТОК XII-C до Глави [6]
ЗАСТЕРЕЖЕННЯ СПОЛУЧЕНОГО КОРОЛІВСТВА ЩОДО ПОСТАЧАЛЬНИКІВ ДОГОВІРНИХ ПОСЛУГ І НЕЗАЛЕЖНИХ ФАХІВЦІВ

1.
Перелік нижченаведених застережень визначає види економічної діяльності, лібералізовані відповідно до статей 97(2) і 98(2) (CSS та IP), стосовно яких застосовуються обмеження щодо постачальників договірних послуг і незалежних фахівців (CSS та IP), і зазначає такі обмеження.

2.
Перелік складається з наступних елементів:

(a)
перша колонка зазначає сектор чи підсектор, до якого застосовуються обмеження; та
(b)
друга колонка, що описує обмеження, що застосовуються.

Сполучене Королівство не бере на себе жодних зобов’язань стосовно постачальників договірних послуг і незалежних фахівців відносно будь-якого сектора економічної діяльності, за винятком тих, що явно перелічені нижче. 

3.
Під час визначення окремих секторів та підсекторів:

(a)
CPC означає «Класифікація основних продуктів», як це визначено Статистичним офісом ООН, Statistical Papers, Series M, N° 77, CPC prov, 1991; та

(b)
CPC ver. 1.0 означає «Класифікація основних продуктів», як це визначено Статистичним офісом ООН, Statistical Papers, Series M, N° 77, CPC ver 1.0, 1998.

4.
Зобов’язання щодо постачальників договірних послуг і незалежних фахівців не застосовуються у випадках, коли намір чи результат їхньої  тимчасової присутності полягає у втручанні або іншому впливі на результат будь-якого спору чи переговорів між працівниками і менеджментом. 

5.
Нижченаведений перелік не включає в себе заходи, пов’язані з вимогами і процедурами щодо кваліфікації, технічними стандартами, ліцензійними вимогами і процедурами, якщо вони не представляють собою обмеження в значенні статей [97(2) і 98(2) (CSS та IP). Ці заходи (напр. вимога ліцензування, необхідність визнання кваліфікації у регульованих секторах, необхідність здати спеціальні іспити, у т.ч. мовні, та вимога щодо наявності легального місця проживання на території, на якій здійснюється економічна діяльність), навіть якщо вони не перелічені нижче, застосовуються у будь-якому разі до постачальників договірних послуг і незалежних фахівців України. 
6.
Нижченаведений перелік не включає в себе заходи щодо субсидій, які надаються Стороною. 

7.
Нижченаведений перелік не заподіює шкоду існуванню державних монополій і виключних прав у відповідних секторах, як це визначено Сполученим Королівством у його Переліку (Додаток XII-A або Додаток XII-B до Глави [6] «Заснування підприємницької діяльності, торгівля послугами та електронна торгівля» Розділу [IV] цієї Угоди. 

8.
У секторах, в яких застосовуються тести економічних потреб, їхнім головним критерієм буде оцінка відповідної ринкової ситуації у Сполученому Королівстві або регіоні, в якому буде надаватися послуга, у т.ч. відносно кількості існуючих постачальників послуг та впливу на них. 

9.
Права і обов’язки, які виникають у зв’язку з нижченаведеним переліком, не  набувають чинності самі по собі, й тому не надають прав безпосередньо окремим фізичним особам чи юридичним особам.
	Сектор або підсектор
	Опис застереження

	Юридичні консультаційні послуги  щодо міжнародного публічного права та іноземного права (тобто законів не-Сполученого Королівства)

(частина CPC 861)

	Немає.

	Послуги в сферах складання актів ревізії та бухгалтерського обліку

(СРС 86212, крім «аудиторських послуг», СРС 86213, СРС 86219 та СРС 86220)
	Немає.

	Послуги у сфері оподаткування

(CPC 863) 

	Немає.

	Послуги у сфері архітектури 

та 

Послуги з планування міст та в сфері ландшафтної архітектури   

(СРС 8671 та СРС 8674)
	Немає.

	Інженерні послуги 

та 

Комплексні інженерні послуги

(СРС 8672 та СРС 8673)
	Немає.

	Комп’ютерні та пов’язані з ними послуги 

(СРС 84)
	Підтвердження економічної необхідності. 

	Послуги у сфері досліджень та розробок 

(СРС 851, 852 крім послуг психологів 
, 853)
	Не зв’язані.

	Послуги у сфері реклами

(СРС 871)
	Немає.

	Консультативні послуги з питань управління

(CPC 865)
	Немає.

	Послуги, пов’язані з консультаціями з питань управління

(CРС 866)
	Немає.

	Послуги з технічних випробувань та проведення аналізів

(СРС 8676)
	Немає.

	Супутні науково-технічні консультаційні послуги

(СРС 8675)
	Немає.

	Послуги з технічного обслуговування та ремонту суден 

(частина СРС 8868)
	Не зв’язані.

	Послуги з технічного обслуговування та ремонту залізничного обладнання 

(частина СРС 8868)
	Не зв’язані.

	Послуги з технічного обслуговування та ремонту автомобілів, мотоциклів, снігомобілів та автотранспортного обладнання 

(СРС 6112, СРС 6122, частина СРС 8867 та частина СРС 8868)
	Не зв’язані.

	Послуги з технічного обслуговування та ремонту літаків та їх частин 

(частина СРС 8868)
	Не зв’язані.

	Послуги з технічного обслуговування та ремонту металопродукції, (неофісного) устаткування, (нетранспортного та неофісного) обладнання та особистих речей та побутових товарів

(CPC 633, CPC 7545, CPC 8861, CPC 8862, CPC 8864, CPC 8865 та CPC 8866)
	Немає.

	Послуги з перекладу

(СРС 87905, крім офіційної та сертифікованої діяльності)
	Немає.

	Робота з дослідження будівельної ділянки

(СРС 5111)
	Немає.

	Послуги з охорони довкілля 

(CPC 9401
, CPC 9402, CPC 9403, CPC 9404
,  частина CPC 94060
, CPC 9405, частина CPC 9406, CPC 9409)
	Немає.

	Послуги бюро подорожей та туристичних агентів (включаючи тур менеджерів
)

(CPC 7471)
	Не зв’язані.

	Послуги з організації розваг, крім аудіовізуальних послуг (включаючи театр, концерти, цирк і дискотеки)

(СРС 9619)
	Не зв’язані.


________________

ДОДАТОК XІI-D

ДОДАТОК XII-D до Глави 6
ЗАСТЕРЕЖЕННЯ УКРАЇНИ ЩОДО ЗАСНУВАННЯ
(Посилання містяться у статті 84(1))

Право власності на землю 

Іноземні громадяни і особи без громадянства не мають право набувати прав власності на землю сільськогосподарського призначення. Іноземні громадяни і особи без громадянства не мають право на безоплатне отримання земельних ділянок, які знаходяться у державній та муніципальній власності, або приватизацію земельних ділянок, які попередньо надавалися їм для використання.

Іноземні юридичні особи можуть набувати права власності лише на земельні ділянки несільськогосподарського призначення на території населених пунктів у разі придбання об’єктів нерухомого майна, пов’язаних з підприємницькою діяльністю в Україні, та поза межами території населених пунктів – у разі придбання об’єктів нерухомого майна.

Нема обмежень на оренду землі іноземцями та іноземними юридичними особами. 

Набуття, придбання, а також оренда чи лізинг нерухомого майна іноземними фізичними особами і юридичними особами можуть вимагати дозволу.

Лісництво

Ліси можуть належати лише громадянам і юридичним особам України.

Набуття державної власності

Підприємствам і урядовим органам, в яких доля державної власності перевищує 25%, не дозволяється брати участь у приватизації українських підприємств. 

Розвідка, розробка і видобуток вуглеводнів 

Заснування повинно відповідати статті 265 (щодо розвідки, розробки та виробництва вуглеводнів) Глави 11 «Питання, пов’язані з торгівлею енергоносіями» Розділу IV цієї Угоди 
Професійні послуги

Юридичні послуги та послуги з юридичного документування та сертифікації, надані постачальникам послуг з публічними функціями, зокрема, нотаріусами, приватними виконавцями, державними реєстраторами, арбітражними керуючими.  

Нотаріальні послуги 

Лише громадянам України дозволяється надавати нотаріальні послуги.

Медичні й стоматологічні послуги

Вимоги професійної кваліфікації відповідно до законодавства України. Іноземні постачальники послуг повинні говорити українською мовою.

Приватні послуги, які надаються акушерами, медсестрами, фізіотерапевтами і молодшим медперсоналом 

Вимоги професійної кваліфікації відповідно до законодавства України. Іноземні постачальники послуг повинні говорити українською мовою.

Поштові і кур’єрські послуги (у т.ч. послуги експрес-доставки)

Без зобов’язань щодо національного режиму стосовно звичайних листів
 вагою до 50 грам і листівок.

Ліцензії можуть вимагатися для:

(і)
Обробки адресованих письмових повідомлень на будь-яких фізичних носіях
, включаючи:

(
Гібридні поштові послуги

(
Пряма пошта

 (іі)
Обробки адресованих бандеролей і посилок 
 

(ііі)
Обробки адресованої прес-продукції 
 

(iv)
Обробки предметів, зазначених у пунктах (і)-(ііі) вище, як зареєстрованої або застрахованої пошти,

(
щодо яких існують зобов’язання щодо універсального обслуговування.

Ці ліцензії можуть підлягати особливим зобов’язанням щодо універсального обслуговування та/або фінансового внеску до компенсаційного фонду.

Освітні послуги 

Початкові освітні послуги, послуги середньої освіти, послуги вищої освіти.

Відповідно до законодавства України, лише громадянин України може бути керівником освітньої установи, незалежно від форми власності.

Фінансові послуги 

Участь у випуску всіх видів цінних паперів, у т.ч. гарантування і розміщення в якості агента (публічне або приватне) і надання послуг, пов’язаних з такими питаннями, може здійснюватися лише юридичними особами, які займаються виключно випуском цінних паперів, і банками.

Послуги охорони здоров’я і соціальні послуги

Вимоги професійної кваліфікації згідно з законодавства України для лікарняних послуг, у т.ч. послуг з управління лікарнями та інші послуги у сфері охорони здоров’я людини

Рекреаційні, культурні та спортивні послуги

Без зобов’язань щодо національного режиму та режиму найбільшого сприяння стосовно доступу до субсидій для діяльності кінотеатрів.

Іноземні інвестиції у постачальників послуг агентств новин обмежені на рівні 35%.

Внутрішній водний транспорт 

Без зобов’язань щодо національного режиму та режиму найбільшого сприяння стосовно національних каботажних перевезень. Заходи, які ґрунтуються на існуючих або майбутніх угодах про доступ до внутрішніх водних шляхів передбачають збереження певних прав на перевезення для експлуатантів, які базуються у відповідних країнах та відповідають критеріям державної належності відносно власності. 

Послуги повітряного транспорту 

Без зобов’язань щодо національного режиму та режиму найбільшого сприяння стосовно внутрішньодержавних і міжнародних послуг повітряного транспорту і послуг, регулярних чи нерегулярних, і послуг, безпосередньо пов’язаних зі здійсненням права на перевезення, за винятком послуг ремонту і техобслуговування літаків, продажу і маркетингу послуг повітряного транспорту, послуг комп’ютерного бронювання та інших допоміжних послуг для послуг повітряного транспорту, таких, як послуги наземного обслуговування, послуги оренди літаків з екіпажами і послуги експлуатації аеропортів. Умови взаємного доступу на ринки повітряного транспорту будуть врегульовані Угодою між Урядом України та Урядом Сполученого Королівства Великої Британії та Північної Ірландії про повітряне сполучення зі змінами. 

Послуги залізничного транспорту 

Без зобов’язань щодо національного режиму та режиму найбільшого сприяння стосовно пасажирських і вантажних перевезень, за винятком режиму, встановленого відповідно до статті 129 Глави 6 (Заснування, торгівля послугами та електронна торгівля) Розділу IV цієї Угоди. 

Послуги автомобільного транспорту 

Особи, які здійснюють пасажирські й вантажні перевезення, повинні бути зареєстровані, як юридичні особи.

________________

ДОДАТОК XII-E
ДОДАТОК XII-E до Глави 6
ПЕРЕЛІК ЗОБОВ’ЯЗАНЬ УКРАЇНИ ЩОДО ТРАНСКОРДОННИХ ПОСЛУГ
(Посилання містяться у статті 91)

	I.
КОМЕРЦІЙНІ ПОСЛУГИ

	1.
Професійні послуги

	(a)
Правові послуги

-
Юридичні консультативні та представницькі послуги стосовно кримінального права


(CPC 86111)
	(1)
Немає.

(2)
Немає.

	-
Юридичні консультативні та представницькі послуги у судових процесах стосовно галузей права інших ніж кримінальне право


(CPC 86119)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	-
Юридичні консультативні та представницькі послуги в адміністративних процедурах


(CPC 8612) (CPC 86120)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	-
Юридична документація і послуги з сертифікації


(CPC 8613)


(СPC 86130)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	-
Інші юридичні консультативні та інформаційні послуги, крім нотаріальних послуг


(CPC 8619) (CPC 86190)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	-
Надання консультаційних послуг з питань внутрішнього законодавства, міжнародного законодавства та законодавства третіх країн


(частина CPC 861)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	-
-
Нотаріальні послуги
	(1)
Лише громадянам України дозволено надавати нотаріальні послуги.

(2)
Немає.

	(b)
Послуги в сферах складання актів   ревізії та бухгалтерського обліку


(CPC 862 (крім CPC 86211))
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	-
Аудиторські послуги


(CPC 86211)
	(1)
Немає, крім обов’язкового підтвердження аудитором або аудиторською фірмою України  офіційних  аудиторських звітів. 

(2)
Немає.

	(c)
Послуги в сфері оподаткування


(CPC 863)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	(d)
Послуги в сфері архітектури


(CPC 8671)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	(e)
Інженерні послуги


(CPC 8672)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	(f)
Комплексні інженерні послуги


(CPC 8673)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	(g)
Послуги з планування міст та в сфері ландшафтної архітектури


(CPC 8674)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	(h)
Послуги в сфері медицини та стоматології


(CPC 9312)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	(i)
Ветеринарні послуги


(CPC 932)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	(j)
Послуги, що надаються акушерами, медсестрами, фізіотерапевтами та допоміжним медичним персоналом


(частина CPC 93191)
	(1)
Не зв’язані 

(2)
Немає.

	2.
Комп’ютерні та пов’язані з ними послуги

	(a)
Консультативні послуги щодо встановлення комп’ютерного програмного забезпечення


(CPC 841)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	(b)
Послуги з впровадження програмного забезпечення


(CPC 842)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	(c)
Послуги з обробки даних


(CPC 843)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	(d)
Послуги зі створення баз даних


(CPC 844)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	(f)
Інші комп’ютерні послуги:

-
Послуги з технічного обслуговування та ремонту офісної техніки та обладнання, в тому числі комп’ютери


(CPC 845)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	-
Послуги з підготовки даних


(CPC 849)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	3.
Послуги в сфері досліджень та розробок

	(a)
Послуги з досліджень та розробок у  сфері природничих наук


(CPC 851)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	(b)
Послуги з досліджень та розробок у сфері соціальних та гуманітарних наук


(CPC 852)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	(c)
Послуги з досліджень та розробок у міждисциплінарних сферах


(CPC 853)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	4.
Послуги, пов’язані з нерухомістю

	-
Послуги, пов’язані з нерухомістю


(CPC 821-822)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	5.
Послуги з лізингу та оренди машин без операторів

	(e)
Інші

-
Послуги з оренди чи лізингу (крім фінансового)


(CPC 831-832)

-
в тому числі оренду чи лізинг студійного записуючого обладнання (CPC 83109)**
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	6.
Інші комерційні послуги

	(a)
Послуги в сфері реклами


(CPC 871)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	(b)
Послуги з досліджень ринку та  вивчення громадської думки


(CPC 864)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	(c)
Консультативні послуги з питань управління


(CPC 865)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	(d)
Послуги, пов’язані з консультаціями з питань управління


(CPC 866)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	(e)
Послуги з технічних випробувань та проведення аналізів, в тому числі послуги з інспектування суден


(CPC 8676)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	(f)
Послуги пов’язані з сільським господарством, полюванням та лісовим господарством (крім боротьби з пожежами, оцінки лісового господарства, регулювання використання лісів, в тому числі послуги з оцінки шкоди 


(частина CPC 881)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	-
-Консультативні послуги з гасіння пожеж, оцінки лісового господарства, регулювання використання лісів, в тому числі послуги з оцінки шкоди)


(частина CPC 881)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	(g)
Послуги, пов’язані з рибальством


(CPC 882)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	(h)
Послуги, пов’язані з гірничодобувною промисловістю


(CPC 883+5115)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	(i)
Послуги, пов’язані з обробною промисловістю


(частина CPC 884 + частина CPC 885)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	(j)
Послуги, пов’язані з розподілом енергії


(CPC 887)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	(k)
Послуги з розміщення та забезпечення наявності персоналу (CPC 872)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	(m)
Послуги, пов’язані з науковим і технічним консультуванням
(CPC 8675)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	(n)
Послуги з технічного обслуговування та ремонту обладнання (крім  морських суден, літаків або іншого транспортного обладнання) (CPC 6112, 6122, 633+8861-8866) 

В тому числі послуги з технічного обслуговування та ремонту автомобілів (CPC 8867)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	(o)
Послуги з прибирання будівель


(CPC 874)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	(p)
Послуги в сфері фотографії (крім аерофотозйомок)


(CPC 875)
	(1)
Не зв’язані 

(2)
Немає.

	(q)
Послуги з пакування


(CPC 876)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	(r)
Друкарська та видавницька справа


(CPC 88442) 
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	(s)
Інші комерційні послуги


(CPC 87909)*
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	(t)
Інші

-
Послуги з письмового та усного перекладу (CPC 87905)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	-
Спеціальні дизайнерські послуги


(CPC 87907) 
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	II.
ПОСЛУГИ ЗВ’ЯЗКУ

	1. and 2.
Поштові та кур’єрські послуги (в тому числі послуги експрес-доставки


	Послуги, що стосуються обробки 
 об’єктів згідно із поданим далі списком підсекторів, як внутрішнього, так і закордонного призначення. З метою дотримання наступних зобов’язань, з письмової кореспонденції виключено прості листи 
 вагою до 50 грамів та листівки.

(і)
Обробка адресної письмової кореспонденції на будь-якому виді фізичного носія 
, в тому числі:


-
гібридного поштового зв’язку


-
прямого поштового зв’язку

(іі)
Обробка адресних посилок та бандеролей

(ііі)
Обробка адресних друкованих матеріалів
 

(iv)
Обробка об’єктів, про які йдеться в пунктах (і) – (ііі) вище, як таких, що надсилаються рекомендованою поштою або з оголошеною цінністю поштових відправлень

(v)
Послуги експрес-доставки
 стосовно об’єктів, про які йдеться в пунктах (і) – (ііі) вище 

(vі)
Обробка об’єктів без адресата

(vіі)
Обмін документами 

(viіі)
Інші послуги, не визначені ніде  
	(1) (2) Системи ліцензування можуть бути запроваджені для підсекторів від (і) до (іv), щодо яких існують загальні Універсальні зобов’язання у сфері послуг. На ці ліцензії може поширюватися дія конкретних універсальних зобов’язань у сфері послуг та / або щодо фінансових внесків у компенсаційний фонд. Це не стосується підсекторів від (v) до (vііі).

	3.
Телекомунікаційні послуги

	Базові телекомунікаційні послуги:

	(a)
Послуги телефонного зв’язку загального користування


(CPC7521)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	(b)
Послуги з передачі пакетів даних (CPC7523**)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	(c)
Послуги з передачі даних з комутацією ліній (CPC7523**)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	(d)
Послуги телексу


(CPC7523**)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	(e)
Послуги телеграфу


(CPC7522)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	(f)
Послуги факсу


(CPC 7521**+7529**)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	(g)
Послуги орендованих телефонних ліній


(CPC 7522**+7523**)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	(o)
Інші 

-
Послуги з мобільного голосового зв’язку та передачі даних

-
(СРС 75213)

-
Послуги з пейджингу

-
(СРС 75291)

-
Послуги з телеконференцій

-
(СРС 75292)

-
Комплексні послуги в сфері електронного зв’язку, за винятком трансляції


(CPC 7526)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	Телекомунікаційні послуги з доданою вартістю

	(h)
Послуги з електронної передачі повідомлень та інформації


(CPC 7523**)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	(i)
Послуги голосової пошти (V-mail)
(CPC 7523**)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	(j)
Послуги з передачі інформації та баз даних в режимі он-лайн (CPC 7523**)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	(k)
Послуги з електронного обміну даними (ЕОД)


(CPC 7523**)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	(l)
Послуги телефаксу з доданою вартістю, в тому числі функції зберігання та направлення, функції зберігання та виклику
(CPC 7523**)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	(m)
Послуги з конверсії кодів та протоколів
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	(n)
Обробка інформації та/або обробка даних в режимі он-лайн (в тому числі обслуговування транзакцій) (CPC 843**)


	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	III.
ПОСЛУГИ З БУДІВНИЦТВА ТА СУМІЖНІ ІНЖЕНЕРНІ ПОСЛУГИ

	-
Попередні підготовчі роботи на будівельних майданчиках (CPC 511)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	(a)
Загальні будівельні роботи зі спорудження будівель (CPC 512)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	(b)
Загальні будівельні роботи у сфері цивільного будівництва, в тому числі послуги з драгування (CPC 513)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	(c)
Збір та монтаж будівель та обладнання з готових конструкцій (CPC 514+516)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	(d)
Закінчення будівництва та  оздоблювальні роботи (CPC 517)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	(e)
Інші

-
Спеціальні будівельні роботи (CPC515)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	-
Послуги з оренди обладнання для будівництва або знесення будівель чи цивільних інженерних споруд, з оператором (CPC 518)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	IV.
ПОСЛУГИ ДИСТРИБ’ЮТОРІВ

	(a)
Послуги комісійних агентів


(CPC 621, 6111, 6113, 6121)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	(b)
Послуги  з оптової торгівлі


(CPC 6121, 61111, 6113, 622 (крім CPC 62262))
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	-
Послуги з оптової торгівлі книгами, газетами, журналами (крім канцелярських товарів) (CPC 62262)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	(c)
Послуги з роздрібної торгівлі


(CPC 631+632+6111+6113 + 6121+613 в тому числі торгівлі фонограмами, відеозаписами і касетами СРС 63234)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	(d)
Послуги франчайзингу


(CPC 8929)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	V.
ПОСЛУГИ У СФЕРI ОСВIТИ

	(a)
Послуги у сфері початкової освіти


(CPC 921)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	(b)
Послуги у сфері середньої освіти


(CPC 922)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	(c)
Послуги у сфері вищої освіти


(CPC 923)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	(d)
Послуги в сфері освіти для дорослих


(CPC 924)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	(e)
Інші послуги у сфері освіти


(CPC 929)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	VI.
ПОСЛУГИ З ОХОРОНИ ДОВКІЛЛЯ

	(a)
Послуги каналізації


(CPC 9401)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	(b)
Послуги з прибирання відходів


(CPC 9402)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	(c)
Послуги з санітарної обробки та подібні послуги

(CPC 9403)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	(d)
Інші

-
Послуги з очищення вихлопних газів


(CPC 9404)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	-
Послуги з послаблення шуму


(CPC 9405)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	-
Послуги із захисту природи та ландшафтів (CPC 9406)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	-
Інші послуги з охорони довкілля (CPC 9409)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	VII.
ФIНАНСОВІ ПОСЛУГИ

	1.
Послуги зі страхування та пов’язані з ними послуги

	(i)
Пряме страхування (в тому числі сумісне страхування):

(A) Послуги зі страхування життя

(B)
Послуги зі страхування, крім страхування життя (в тому числі морське та авіаційне страхування))

(ii)
Послуги перестрахування та ретроцесії

(iii)
Допоміжні послуги зі страхування, такі як консультування, актуарні послуги, послуги з оцінки ризиків та послуги з врегулювання претензій
	(1)
Не зв’язані за винятком того, що немає для:


- страхування ризиків, пов’язаних з морськими перевезеннями, комерційною авіацією, запуском космічних ракет і фрахтом (в тому числі супутники), причому така страховка покриває будь-що або усе з такого: товари, що транспортуються, транспортний засіб, яким транспортуються товари, та будь-яка відповідальність, що виникає в цьому зв’язку;


-перестрахування;


-допоміжні послуги зі страхування.

(2)
Немає.

	(iv)
Страхове посередництво, таке як послуги брокерів та агентств
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	2.
Банківські та інші фінансові послуги (крім страхування)

	(v)
Послуги з прийняття внесків та інших коштів, що підлягають поверненню, від населення
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	(vi)
Послуги з кредитування всіх видів, в тому числі споживчий кредит, кредит під заставу, факторинг та фінансування комерційних операцій
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	(vii)
Послуги з фінансового лізингу
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	(viii)
Усі послуги зі здійснення виплат та грошових переказів, в тому числі кредитні, платіжні та дебітові картки, дорожні чеки та банківські чеки
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	(ix)
Послуги надання гарантій та поручительств
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	(x)
Послуги зі здійснення торгівлі за власний рахунок або за рахунок покупців, чи то на біржі, на позабіржовому ринку, або іншим чином, таким: 
	

	-
(A)
інструментами грошового  ринку (в тому числі чеки, рахунки, депозитні сертифікати)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	-
(B)
іноземною валютою
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	-
(C)
похідними продуктами, в тому числі (але не обмежуючись) ф’ючерси та  опціони
	(1)
Не зв’язані 

(2)
Немає.

	-
(D)
інструментами грошового ринку, пов’язаними з курсами валют та процентними ставками, в тому числі такі продукти, як своп, форвардні угоди
	(1)
Не зв’язані 

(2)
Немає.

	-
(E)
ліквідними цінними паперами
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	-
(F)
іншими обіговими інструментами, в тому числі злитками дорогоцінних металів
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	(xi)
Участь у випуску всіх видів цінних паперів, в тому числі підписку та розміщення як посередників (публічно чи приватно) та надання послуг щодо такого випуску
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	(xii)
Посередницькі послуги на грошовому ринку
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	(xiii)
Послуги з управління майном, такі як готівкове або безготівкове управління, всі форми колективного управління інвестиціями, управління пенсійним фондом, послуги з довірчого зберігання та трастового обслуговування
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	(xiv)
Послуги з клірингу та фінансового управління майном, в тому числі забезпечення, похідні інструменти та інші обігові інструменти
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	(xv)
Надання і передача фінансових даних, програмного забезпечення для обробки фінансових даних і пов’язаних операцій постачальниками інших фінансових послуг
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	(xvi) Консультативні, посередницькі та інші допоміжні фінансові послуги з усіх видів діяльності, перелічених у пунктах (v)-(xv), в тому числі довідки про кредитоспроможність і аналіз кредиту, дослідження та поради з питань інвестицій і портфеля цінних паперів, поради з питань придбання та корпоративної реструктуризації і стратегії


	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	VIII. ПОСЛУГИ В СФЕРІ ОХОРОНИ ЗДОРОВ’Я ТА В СОЦІАЛЬНІЙ СФЕРІ

	(a)
Послуги лікарень, в тому числі послуги з менеджменту лікарень


(CPC 9311)
	(1)
Не зв’язані 

(2)
Немає.

	(b)
Інші послуги стосовно здоров’я людини


(CPC 9319 (крім 93191))
	(1)
Не зв’язані 

(2)
Немає.

	(c)
Соціальні послуги


(CPC 933**)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	IX.
ТУРИЗМ ТА ПОВ’ЯЗАНI З ПОДОРОЖАМИ ПОСЛУГИ

	(a)
Послуги готелів та ресторанів (в тому числі громадське харчування), в тому числі послуги з готельного менеджменту


(CPC 641-643)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	(b)
Послуги бюро подорожей та туристичних агентів


(CPC 7471)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	(c)
Послуги екскурсійних бюро


(CPC 7472)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	X.
ПОСЛУГИ З ОРГАНІЗАЦІЇ ВІДПОЧИНКУ, КУЛЬТУРНИХ ТА СПОРТИВНИХ ЗАХОДІВ

	(a)
Послуги з організації розваг (в тому числі театр, концерти, цирк)


(CPC 9619) за винятком послуг діяльності кінотеатрів та послуг інструкторів з танців, крім спортивних 
	(1)
Не зв’язані 

(2)
Немає.

	-
Діяльність кінотеатрів


(CPC 96199**)
	(1)
Не зв’язані 

(2)
Немає.

	-
Послуги інструкторів з танців, крім спортивних (CPC 96195**)
	(1)
Не зв’язані.

(2)
Немає.

(3)
Немає.

	(b)
Послуги інформаційних агентств


(CPC 962)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	(c)
Послуги бібліотек, архівів, музеїв та інших культурно-освітніх закладів (CPC 963)
	(1)
Не зв’язані 

(2)
Немає.

	(d)
Послуги з організації занять спортом (СРС 9641) та інших видів відпочинку 


 (СРС 9649) за винятком послуг азартних ігор за заключень парі 
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	XI.
ТРАНСПОРТНI ПОСЛУГИ

	1.
ПОСЛУГИ МОРСЬКОГО ТРАНСПОРТУ 

	-
Міжнародний транспорт (вантажний та пасажирський) 


 (CPC 7211 та 7212 за винятком каботажних перевезень)
	(1)
(a) Рейсові перевезення: немає.


(b) Великогабаритні, без визначеного маршруту, та інші міжнародні перевезення, у т. ч. пасажирські перевезення: немає.

(2)
Немає.

	-
Послуги з обробки морських вантажів (СРС 741)

-
Послуги складів та пакгаузів (CPC 742)

-
 Послуги з митного оформлення для послуг з морських перевезень


- Послуги контейнерних терміналів

-
Морські агентські послуги

-
(Морські) експедиційні послуги
	(1)
Не зв’язані 

(2)
Немає.

	2.
Перевезення внутрішніми водними шляхами

	(a)
Перевезення пасажирів і вантажів (за винятком каботажу)


(CPC 7221 + CPC 7222)
	(1)
Заходи, що основані на існуючих або майбутніх угодах щодо доступу на внутрішні водні шляхи залишають деякі права на трафік для операторів, що знаходяться у відповідних країнах та відповідають національним критеріям щодо власності. 

(2)
Немає.

	(b)
Послуги з оренди суден з командою


(CPC7213)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	(d)
Послуги з технічного обслуговування та ремонту суден


(CPC 8868**)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	(e)
Послуги  з буксирування


(CPC7224)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	(f)
Допоміжні послуги на внутрішніх водних шляхах (CPC 745)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 


	3.
Послуги повітряного транспорту

	(a)
Ремонтне та технічне обслуговування літаків
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	(b)
Торгівля і маркетинг послуг з авіаперевезень
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	(c)
Система комп’ютерного резервування квитків (CRS)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 


	4.
Послуги залізничного транспорту

	(a), (b)
Пасажирські та вантажні перевезення (CPC 7111+7112)
	(1)
Не зв’язані 

(2)
Немає.

	за межами колії:

(d)
Технічне обслуговування та ремонт залізничного обладнання


(CPC 8868**)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	(e)
Допоміжні послуги для послуг із залізничних  перевезень


(CPC 743)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 


	5.
Послуги автомобільного транспорту

	(a)
Пасажирські перевезення


(CPC 7121+7122)
	(1)
Не зв’язані 

(2)
Немає.

	(b)
Перевезення вантажів


(CPC 7123)
	(1)
Не зв’язані 

(2)
Немає.

	(c)
Послуги з оренди комерційних транспортних засобів з водіями (CPC 7124)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	(d)
Послуги з технічного обслуговування та ремонту обладнання автомобільного транспорту (CPC 6112+8867)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	(e)
Допоміжні послуги у сфері послуг автомобільного транспорту (CPC 744)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 


	6.
Трубопровідний транспорт

	(a)
Транспортування нафти і газу


(CPC 7131)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	(b)
Транспортування інших продуктів


(CPC 7139)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 


	7.
Допоміжні послуги для всіх видів транспорту, окрім морського транспорту

	(a)
Послуги з обробки вантажів


(CPC741)
	(1)
Не зв’язані для наземних послуг для авіатранспорту.

(2)
Немає.



	(b)
Послуги зі зберігання у складах та пакгаузах


(CPC 742)
	(1)
Не зв’язані для наземних послуг для авіатранспорту.

(2)
Немає.

	(c)
Послуги транспортних агентств з вантажних перевезень


(CPC 748)
	(1)
Немає.

(2)
Немає. 

	(d)
Інші


-
Інспектування вантажів


(Частина CPC 749)


	(1)
Не зв’язані 

(2)
Немає.

	XII.
ІНШІ ПОСЛУГИ, ЯКІ НЕ ЗАЗНАЧЕНІ ВИЩЕ

	-
Косметичні послуги та послуги з фізичного оздоровлення

-
Послуги з масажу, крім лікувального масажу 


 (частина СРС Ver. 1.0: 97230)

	(1)
Не зв’язані 

(2)
Немає.

	-
Санаторно-курортні послуги  


(частина CPC Ver. 1.0: 97230)1, в тому числі послуги з управління курортами 
	(1)
Не зв’язані 

(2)
Немає.

	-
Перукарські послуги та інші послуги салонів краси (CPC 9702)
	(1)
Не зв’язані 

(2)
Немає.


________________

ДОДАТОК XII-F

ДОДАТОК XII-F до Глави 6
ЗАСТЕРЕЖЕННЯ УКРАЇНИ ЩОДО ПОСТАЧАЛЬНИКІВ ДОГОВІРНИХ ПОСЛУГ І 
НЕЗАЛЕЖНИХ ФАХІВЦІВ

1.
Перелік нижченаведених застережень визначає види економічної діяльності, лібералізовані відповідно до статей 97(2) і 98(2) (CSS та IP), стосовно яких застосовуються обмеження щодо постачальників договірних послуг і незалежних фахівців (CSS та IP), і зазначає такі обмеження. 

2.
Перелік складається з наступних елементів:

(a)
перша колонка зазначається сектор чи підсектор, до якого застосовуються  обмеження; та

(b)
друга колонка, що описує обмеження, що застосовуються. 

Україна не бере на себе жодних зобов’язань стосовно постачальників договірних послуг і незалежних фахівців відносно будь-якого сектора економічної діяльності, за винятком тих, що явно перелічені нижче. 

3.
Під час визначення окремих секторів та підсекторів:

(a)
CPC означає «Класифікація основних продуктів», як це визначено Статистичним офісом ООН, Statistical Papers, Series M, N° 77, CPC prov, 1991;та 

(b)
CPC ver. 1.0 означає «Класифікація основних продуктів», як це визначено Статистичним офісом ООН, Statistical Papers, Series M, N° 77, CPC ver 1.0, 1998. 

4.
Зобов’язання щодо постачальників договірних послуг і незалежних фахівців не застосовуються у випадках, коли намір чи результат їхньої тимчасової присутності полягає у втручанні або іншому впливі на результат будь-якого спору чи  переговорів між працівниками і менеджментом. 

5.
Нижченаведений перелік не включає в себе заходи, пов’язані з вимогами і процедурами щодо кваліфікації, технічними стандартами, ліцензійними вимогами і процедурами, якщо вони не представляють собою обмеження в значенні статей 97(2) і 98(2) (CSS та IP). Ці заходи (напр. вимога ліцензування, необхідність визнання кваліфікації у регульованих секторах, необхідність здати спеціальні іспити, у т.ч. мовні, та вимога щодо наявності легального місця проживання на території, на якій здійснюється економічна діяльність), навіть якщо вони не перелічені нижче, застосовуються у будь-якому разі до постачальників договірних послуг і незалежних фахівців Сполученого Королівства. 
6.
Нижченаведений перелік не включає в себе заходи, які стосуються субсидій, що надаються Стороною..

7.
Нижченаведений перелік не впливає на існування державних монополій і виключних прав у відповідних секторах, як це визначено Україною у її Переліку (Додаток XII-D або Додаток XII-E) до Глави 6 «Заснування, торгівля послугами та електронна торгівля» Розділу IV цієї Угоди. 

8.
Права і обов’язки, які виникають у зв’язку з нижченаведеним переліком, не набувають чинності самі по собі, й тому не надають прав безпосередньо окремим фізичним особам чи юридичним особам.

	Сектор або підсектор 
	Опис застереження 

	Юридичні консультаційні послуги  щодо  міжнародного публічного права та іноземного права 

(СРС 861)
	Немає.

	Послуги в сферах складання актів ревізії та бухгалтерського обліку

(СРС 86212, крім «аудиторських послуг», СРС 86213, СРС 86219 та СРС 86220)
	Немає.

	Послуги у сфері оподаткування

(CPC 863) 

	Немає.

	Послуги у сфері архітектури 

та 

Послуги з планування міст та в сфері ландшафтної архітектури   

(СРС 8671 та СРС 8674)

	Немає.

	Інженерні послуги 

та 

Комплексні інженерні послуги

(CPC 8672 та CPC 8673)
	Немає.

	Комп’ютерні та пов’язані з ними послуги

(CPC 84)
	Немає.

	Послуги у сфері досліджень та розробок 

(CPC 851, 852 крім послуг психологів
, 853)
	Потрібна угода щодо надання послуг хостингу із затвердженими дослідницькими організаціями.

	Послуги у сфері реклами

(СРС 871)
	Немає.

	Консультативні послуги з питань управління

(CPC 865)
	Немає.

	Послуги, пов’язані з консультаціями з питань управління

(CРС 866)
	Немає.

	Послуги з технічних випробувань та проведення аналізів

(СРС 8676)
	Немає.

	Супутні науково-технічні консультаційні послуги

(CPC 8675)
	Немає.

	Послуги з технічного обслуговування та ремонту суден

(частина CPC 8868)
	Немає.

	Послуги з технічного обслуговування та ремонту залізничного обладнання 

(частина CPC 8868)
	Немає.

	Послуги з технічного обслуговування та ремонту автомобілів, мотоциклів, снігомобілів та дорожнього транспортного обладнання 

(CPC 6112, CPC 6122, part of CPC 8867 та частина CPC 8868)
	Немає.

	Послуги з технічного обслуговування та ремонту літаків та їх частин

(частина CPC 8868)
	Немає.

	Послуги з технічного обслуговування та ремонту металопродукції, (неофісного) устаткування, (нетранспортного та неофісного) обладнання та особистих речей та побутових товарів 

(CPC 633, CPC 7545, CPC 8861, CPC 8862, CPC 8864, CPC 8865 та CPC 8866)
	Немає.

	Послуги з перекладу 

(CPC 87905, крім офіційної та сертифікованої діяльності)
	Немає.

	Робота з дослідження будівельної ділянки

(CPC 5111)
	Немає.

	Послуги з охорони довкілля 

(CPC 9401
, CPC 9402, CPC 9403, CPC 9404
, частина CPC 94060
, CPC 9405, частина CPC 9406, CPC 9409)
	Немає.

	Послуги бюро подорожей та туристичних агентів (включаючи тур менеджерів
)

(CPC 7471)
	Немає.

	Послуги з організації розваг, крім аудіовізуальних послуг (включаючи театр, концерти, цирк і дискотеки)

(CPC 9619)
	Може бути потрібно підвищення кваліфікації
.


________________

ДОДАТОК XIII
ДОДАТОК XIIІ до Глави 6
ІНФОРМАЦІЙНІ ЦЕНТРИ

Буде включено протягом 3 місяців з дати набрання чинності цією Угодою відповідно до статті 103(1) цієї Угоди.
________________

ДОДАТОК XIV
ДОДАТОК XIV до Глави 6
ІНДИКАТИВНИЙ ПЕРЕЛІК СПОЛУЧЕНОГО КОРОЛІВСТВА ВІДПОВІДНИХ РИНКІВ ПРОДУКЦІЇ ТА ПОСЛУГ, ЩО МАЮТЬ БУТИ ПРОАНАЛІЗОВАНІ ВІДПОВІДНО ДО СТАТТІ 111 ЦІЄЇ УГОДИ

Рівень роздрібної торгівлі
Доступ до публічної мережі стаціонарного телефонного зв’язку для користувачів-резидентів та користувачів-нерезидентів.
Рівень оптової торгівлі
1.
Походження виклику, здійсненого зі стаціонарного телефону мережі публічного користування.
Для цілей, визначених цим переліком, походження виклику включає передачу сигналу, обмеженого таким чином, щоб на національному рівні відповідати межам ринку, в рамках якого відбувається з’єднання та припинення викликів, здійснених зі стаціонарних телефонів мережі публічного користування.
2.
Припинення викликів на окремих стаціонарних телефонах мереж публічного користування.
Для цілей, визначених цим переліком, припинення виклику включає передачу сигналу, обмеженого таким чином, щоб на національному рівні відповідати межам ринку, в рамках якого відбувається з’єднання та припинення викликів, здійснених зі стаціонарних телефонів мережі публічного користування.
3.
Доступ (включаючи спільний або повністю окремий доступ) до інфраструктури оптової (фізичної) стаціонарної мережі.
4.
Оптовий широкосмуговий доступ.
Цей ринок охоплює віртуальний мережевий доступ або відсутній механічнозв’язаний доступ, включаючи стаціонарний доступ до «цифрового потоку». Цей ринок розташований на низхідному потоці даних по відношенню до механічнозв’язаного доступу, охопленого ринком 3, описаним вище, тому оптовий широкосмуговий доступ може бути налагоджений з використанням вхідного сигналу, що поєднується з іншими елементами.
5.
Оптові сегменти з припинення зв’язку на виділених лініях, не залежно від технологій, що використовується для забезпечення роботи виділеної або спеціалізованої лінії.
6.
Припинення голосових викликів на окремих мережах мобільного зв’язку.
________________
ДОДАТОК XV
ДОДАТОК XV до Глави 6
ІНДИКАТИВНИЙ ПЕРЕЛІК УКРАЇНИ ВІДПОВІДНИХ РИНКІВ, 
ЩО МАЮТЬ БУТИ ПРОАНАЛІЗОВАНІ ВІДПОВІДНО ДО СТАТТІ 111 ЦІЄЇ УГОДИ

Рівень роздрібної торгівлі

1.
Доступ до публічної мережі стаціонарного телефонного зв’язку для користувачів-резидентів.
2.
Доступ до публічної мережі стаціонарного телефонного зв’язку для користувачів-нерезидентів.
3.
Публічно доступні місцеві та/або національні послуги стаціонарного телефонного зв’язку для користувачів-резидентів.
4.
Публічно доступні міжнародні послуги стаціонарного телефонного зв’язку для користувачів-резидентів.
5.
Публічно доступні місцеві та/або національні послуги стаціонарного телефонного зв’язку для користувачів-нерезидентів.
6.
Публічно доступні міжнародні послуги стаціонарного телефонного зв’язку для користувачів-нерезидентів.
7.
Мінімальний набір виділених ліній (який включає обумовлені типи виділених ліній до та включаючи 2Мб/сек).
Рівень оптової торгівлі
8.
Походження виклику, здійсненого зі стаціонарного телефону мережі публічного користування.
9.
Припинення виклику на окремих стаціонарних телефонах мереж публічного користування.
10.
Послуги передачі на стаціонарних телефонних мережах публічного користування.
11.
Оптовий незв’язаний доступ (включаючи спільний доступ) до металічних петель та підпетель з метою надання широкосмугових голосових послуг.
12
Оптовий широкосмуговий доступ.
13.
Оптові сегменти припинення зв’язку на виділених лініях.
14.
Оптові канальні сегменти на виділених лініях.
15.
Доступ до та походження викликів на телефонних мережах публічного мобільного  зв’язку.
16.
Припинення голосових викликів на окремих мережах мобільного зв’язку.
17.
Оптовий національний ринок міжнародного роумінгу на мережах публічного мобільного зв’язку.

________________

ДОДАТОК XVI до Глави 8

ДЕРЖАВНІ ЗАКУПІВЛІ

ДОДАТОК XVI-A
ДОДАТОК XVI-A до Глави 8
ІНДИКАТИВНИЙ ГРАФІК ДОСТУПУ ДО РИНКУ

	Етап
	Індикативний проміжок часу 
	Доступ до ринку, що надається Сполученому Королівству з боку України 
	Доступ до ринку, що надається Україні з боку Сполученого Королівства

	1
	Набрання чинності Угодою
	Контракти на поставку товарів для центральних органів влади
	Контракти на поставку товарів для центральних органів влади

	2
	Набрання чинності Угодою 
	Контракти на поставку товарів для державних, регіональних та місцевих органів влади та організацій публічного права
	Контракти на поставку товарів для державних, регіональних та місцевих органів влади та організацій публічного права 

	3
	Набрання чинності Угодою 
	Контракти на поставку товарів для всіх замовників комунального сектора
	Контракти на поставку товарів для всіх замовників 

	4
	31 грудня 2021 року
	Контракти на надання послуг і виконання робіт та концесійні договори всіх замовників
	Контракти на надання послуг і виконання робіт та концесійні договори всіх замовників 

	5
	31 грудня 2023 року
	Контракти на надання послуг і виконання робіт для всіх замовників комунального сектора 
	Контракти на надання послуг і виконання робіт для всіх замовників комунального сектора


ДОДАТОК XVI-B
ДОДАТОК XVI-B до Глави 8
ІНДИКАТИВНИЙ ПЕРЕЛІК ПИТАНЬ ДЛЯ СПІВРОБІТНИЦТВА

(
навчання в Україні та Сполученому Королівстві українських службовців органів державної влади, що займаються питаннями державних закупівель; 

(
навчання постачальників, які зацікавлені в участі в державних закупівлях;

(
обмін інформацією та досвідом, пов’язаними з найкращою практикою і регуляторними правилами у сфері державних закупівель;

(
підвищення функціональності веб-сайту державних закупівель та створення системи моніторингу державних закупівель; 

(
консультації та методична допомога з боку Сполученого Королівства щодо застосування сучасних електронних технологій у сфері державних закупівель; 

(
зміцнення органів, відповідальних за забезпечення узгодженої політики у всіх аспектах, пов’язаних з державними закупівлями, та органу з незалежного і неупередженого перегляду рішень державних замовників. (стаття 142(2) цієї Угоди)

________________

ДОДАТОК XVI-C
ДОДАТОК XVI-C до Глави 8
ПОРОГИ
(Стаття 141(3))

Порогові значення, про які йдеться в статті 141(3), повинні бути однаковими для обох сторін:

(a)
135 000 EUR для державних контрактів на поставку товарів та надання послуг для центральних державних органів, а також розробка вимог до конкурсів, які проводять зазначені державні органи;
(b)
209 000 EUR для державних контрактів на поставку товарів та надання послуг, на які не поширюється пункт а;

(c)
5 225 000 EUR для державних контрактів на виконання робіт; 

(d) 5 225 000 EUR для державних контрактів на виконання робіт у комунальному та інфраструктурному секторах;

(e)
5 225 000 EUR для державних концесій;

(f)
418 000 EUR для державних контрактів на поставку товарів та надання послуг у комунальному та інфраструктурному секторах;

(g)
750 000 EUR для державних договорів надання послуг для соціальних та інших специфічних послуг;

(h)
1 000 000 EUR для договорів надання послуг для соціальних та інших специфічних послуг у комунальному та інфраструктурному секторах

________________

ДОДАТОК XVII-A
ДОДАТОК XVII-А до Глави 9
ГЕОГРАФІЧНІ ЗАЗНАЧЕННЯ – ЗАКОНОДАВСТВО
 СТОРІН ТА ЕЛЕМЕНТИ 

РЕЄСТРАЦІЇ І КОНТРОЛЮ

ЧАСТИНА А

Законодавство Сторін

Законодавство України

Закон України «Про охорону прав на зазначення походження товарів» від 16 червня 1999 року та правила його застосування.

Закон України «Про виноград та виноградне вино» від 05 лютого 2006 року й правила його застосування.

Законодавство Сполученого Королівства
Регламент Ради (ЄС) № 510/2006 від 20 березня 2006 року про захист географічних зазначень і позначень походження сільськогосподарської продукції та продуктів харчування та правила його застосування.

Регламент Ради (ЄС) № 1234/2007 від 22 жовтня 2007 року про створення спільної організації сільськогосподарських ринків і конкретні положення, що стосуються деяких видів сільськогосподарської продукції (які вказані в документі Single CMO Regulation – загальні правила організації ринків сільськогосподарської продукції), і правила його застосування.

Регламент (ЄC) № 110/2008 Європейського парламенту й Ради від 15 січня 2008 року про визначення, опис, презентацію, маркування та захист географічних зазначень спиртних напоїв та скасування Регламенту Ради (ЄЕС) № 1576/89 і правила його застосування.

Регламент Ради (ЄЕС) № 1601/91 від 10 червня 1991 року, що встановлює загальні правила визначення, опису й презентації ароматизованих вин, напоїв на базі ароматизованих вин і коктейлів ароматизованих винних продуктів та правила його застосування.

ЧАСТИНА В

Елементи для реєстрації та контролю географічних зазначень, 
що згадуються в статтях 192(1) та 192(2) цієї Угоди

1.
Реєстр, що включає географічні зазначення, які охороняються на території.

2.
Адміністративна процедура, яка підтверджує, що географічне зазначення ідентифікує товар як такий, що походить із території, регіону або місцевості однієї або кількох держав, якщо певна якість, репутація або інші характеристики товару суттєво пов’язані з його географічним походженням. 

3.
Вимога, щоб зареєстрована назва відповідала конкретному продукту або продуктам, для яких розроблено специфікацію, яка може бути змінена лише шляхом належної адміністративної процедури.

4.
Контрольні положення, які застосовуються до продукції;

5.
Право будь-якого виробника, заснованого на території, який передає до системи контролю, виробляти й збувати продукт, маркований назвою, що охороняється, за умови, що виробник дотримується специфікації продукту.

6.
Процедура заперечення, яка дозволяє враховувати законні інтереси попередніх користувачів назв, незалежно від того, чи охороняються ці назви як форма інтелектуальної власності чи ні, береться до уваги.

7.
Положення стосовно реєстрації, які можуть включати відмову в реєстрації, термінів, які є омонімічними або частково омонімічними із зареєстрованими термінами, термінів, які є вживаними у звичайній мові як загальна назва товарів, термінів, що включають назви сортів рослин та порід тварин. Такі положення враховують законні інтереси всіх зацікавлених сторін.

________________

ДОДАТОК XVII-B
ДОДАТОК XVII-B до Глави 9
ГЕОГРАФІЧНІ ЗАЗНАЧЕННЯ – КРИТЕРІЇ, 
ЩО ПОВИННІ БУТИ ВКЛЮЧЕНІ ДО ПРОЦЕДУРИ ЗАПЕРЕЧЕННЯ ДЛЯ ПРОДУКТІВ, ЯКІ ЗГАДУЮТЬСЯ В СТАТТЯХ 193(1) ЦІЄЇ УГОДИ

(a)
Перелік назви (назв) з відповідними, де це можливо, транскрипціями латинськими або українськими літерами. 

(b)
Інформація про тип товару.

(c)
Пропозиція Сполученому Королівству, Україні або будь-якій третій країні, або будь-якій фізичній чи юридичній особі, яка має законні інтереси, заснована або проживає на території Сполученого Королівства, в Україні або в третій державі, надати заперечення проти такої охорони шляхом подання належно обґрунтованої заяви.

(d)
Заяви про заперечення повинні надійти на адресу Уряду Сполученого Королівства або Уряду України протягом 2 місяців від дати публікації інформаційного повідомлення.

(e)
Заяви про заперечення приймаються лише в тому випадку, якщо вони одержані протягом терміну, установленого пунктом «d», і якщо вони показують, що охорона запропонованої назви:

(
конфліктує з назвою сорту рослини, включаючи сорт винограду, або з назвою породи тварини і в результаті може вводити в оману споживача щодо справжнього походження товару;

(
конфліктує з омонімічною назвою та справляє в споживача хибне враження стосовно походження товару з іншої території;

(
беручи до уваги репутацію та славнозвісність певної торговельної марки, а також тривалість її вживання, може вводити в оману споживачів щодо справжньої ідентичності товару;

(
становить загрозу існуванню повністю або частково ідентичної назви або торговельної марки або існуванню товарів, які законно перебувають на ринку впродовж щонайменше п’яти років до дати публікації цього повідомлення;

(
конфліктує з назвою, яка визнається видовою.

(f)
Критерії, про які згадується в пункті «e», оцінюються стосовно території Сполученого Королівства, що, у випадку прав інтелектуальної власності, стосується лише території або територій, де права охороняються, або території України.

________________

ДОДАТОК XVII-C
ДОДАТОК XVII-C до Глави 9
ГЕОГРАФІЧНІ ЗАЗНАЧЕННЯ СІЛЬСЬКОГОСПОДАРСЬКОЇ ПРОДУКЦІЇ ТА ПРОДУКТІВ ХАРЧУВАННЯ, ЗГАДАНІ В СТАТТІ 192(3) ЦІЄЇ УГОДИ

Сільськогосподарська продукція та продукти харчування, інші ніж вина, алкоголь і ароматизовані вина Сполученого Королівства, які повинні бути захищені в Україні

	Isle of Man Manx Loaghtan Lamb 
	Айл оф Мен Менкс Локтон лем
	Свіже м’ясо (і субпродукти) - баранина

	Orkney beef
	Оркні біф
	Свіже м’ясо (і субпродукти) - яловичина 

	Orkney lamb
	Оркні лем
	Свіже м’ясо (і субпродукти) - баранина 

	Scotch Beef 
	Скотч біф
	Свіже м’ясо (і субпродукти) - яловичина 

	Scotch Lamb 
	Скотч лем
	Свіже м’ясо (і субпродукти) - баранина 

	Shetland Lamb
	Шетланд лем
	Свіже м’ясо (і субпродукти) - баранина

	Welsh Beef
	Уелш біф
	Свіже м’ясо (і субпродукти) - яловичина

	Welsh lamb
	Уелш лем
	Свіже м’ясо (і субпродукти) - баранина

	Beacon Fell traditional Lancashire cheese
	Бікон Фелл традішіонал Ланкешер  чіз
	Сири

	Bonchester cheese
	Бончестер чіз
	Сири

	Buxton blue
	Бокстон блю
	Сири

	Dorset Blue Cheese
	Дорсет блю чіз
	Сири

	Dovedale cheese
	Довдейл чіз
	Сири

	Exmoor Blue Cheese
	Ексмур блю чіз
	Сири

	Single Gloucester
	Сінґл Ґлостер
	Сири

	Staffordshire Cheese
	Стаффордшір чіз
	Сири

	Swaledale cheese/Swaledale ewes´ cheese 
	Свалдейл чіз/Свалдейл  юз чіз
	Сири

	Teviotdale Cheese
	Тівіотдейл чіз
	Сири

	West Country farmhouse Cheddar cheese
	Уест кантрі фармгауз Чеддар чіз
	Сири

	White Stilton cheese/Blue Stilton cheese
	Уайт Стілтон чіз/Блю Стілтон чіз
	Сири

	Melton Mowbray Pork Pie
	Мелтон Мобрей порк пай
	М’ясні продукти (варені, солоні, копчені тощо) – пиріг зі свининою

	Cornish Clotted Cream
	Корніш клоттед крім
	Молочні продукти (вершки)

	Jersey Royal potatoes 
	Джерсі Роял потейтос
	Овочі – картопля 

	Arbroath Smokies
	Арброт Смокіс
	Риба

	Scottish Farmed Salmon
	Скоттіш фармд самон
	Риба

	Whitstable oysters
	Уітстебл ойстерс
	Молюски (устриці)

	Gloucestershire cider/perry 
	Ґлостершер сайдер/перрі
	Сидр/перрі

	Herefordshire cider/perry 
	Гертфордшер сайдер/ перрі
	Сидр/перрі

	Worcestershire cider/perry 
	Вустершир сайдер/ перрі
	Сидр/перрі

	Kentish ale and Kentish strong ale 
	Кентіш ейл енд Кентіш стронґ ейл
	Пиво

	Rutland Bitter
	Ратленд Біттер
	Пиво


________________
ДОДАТОК XVII-D

ДОДАТОК XVII-D до Глави 9
ГЕОГРАФІЧНІ ЗАЗНАЧЕННЯ ВИН, АРОМАТИЗОВАНИХ ВИН ТА АЛКОГОЛЬНИХ НАПОЇВ, ЗГАДАНІ У СТАТТЯХ 192(3) І 192(4) ЦІЄЇ УГОДИ
ЧАСТИНА А

Географічні зазначення вин, ароматизованих вин Сполученого Королівства, які мають бути захищені в Україні

	Назва, що має бути захищена
	Транскрипція українськими літерами

	English Vineyards 
	Інґліш віньярдс

	Welsh Vineyards 
	Уелш віньярдс

	England whether or not substituted by Berkshire 
	Інґланд із заміною чи без на Баркшир 

	England whether or not substituted by Buckinghamshire 
	Інґланд із заміною чи без на Бакінґгамшир 

	England whether or not substituted by Cheshire 
	Інґланд із заміною чи без на Чешир 

	England whether or not substituted by Cornwall 
	Інґланд із заміною чи без на Корнуол 

	England whether or not substituted by Derbyshire 
	Інґланд із заміною чи без на Дарбішир 

	England whether or not substituted by Devon 
	Інґланд із заміною чи без на Девон 

	England whether or not substituted by Dorset 
	Інґланд із заміною чи без на Дорсет 

	England whether or not substituted by East Anglia 
	Інґланд із заміною чи без на Іст Англія 

	England whether or not substituted by Gloucestershire 
	Інґланд із заміною чи без на Ґлостершир 

	England whether or not substituted by Hampshire 
	Інґланд із заміною чи без на Гемпшир 

	England whether or not substituted by Herefordshire 
	Інґланд із заміною чи без на Герефордшир

	England whether or not substituted by Isle of Wight 
	Інґланд із заміною чи без на Айл оф Уайт

	England whether or not substituted by Isles of Scilly 
	Інґланд із заміною чи без на Айлс оф Сіллі

	England whether or not substituted by Kent 
	Інґланд із заміною чи без на Кент

	England whether or not substituted by Lancashire 
	Інґланд із заміною чи без на Ланкашир

	England whether or not substituted by Leicestershire 
	Інґланд із заміною чи без на Лестершир

	England whether or not substituted by Lincolnshire 
	Інґланд із заміною чи без на Лінкольншир 

	England whether or not substituted by Northamptonshire 
	Інґланд із заміною чи без на Нортгемптоншир

	England whether or not substituted by Nottinghamshire 
	Інґланд із заміною чи без на Ноттінгемшир

	England whether or not substituted by Oxfordshire 
	Інґланд із заміною чи без на Оксфордшир

	England whether or not substituted by Rutland 
	Інґланд із заміною чи без на Ратланд

	England whether or not substituted by Shropshire 
	Інґланд із заміною чи без на Шропшир

	England whether or not substituted by Somerset 
	Інґланд із заміною чи без на Соммерсет

	England whether or not substituted by Staffordshire 
	Інґланд із заміною чи без на Стаффордшир

	England whether or not substituted by Surrey 
	Інґланд із заміною чи без на Саррей

	England whether or not substituted by Sussex 
	Інґланд із заміною чи без на Сассекс

	England whether or not substituted by Warwickshire 
	Інґланд із заміною чи без на Ворікшир

	England whether or not substituted by West Midlands 
	Інґланд із заміною чи без на Уест Мідлендс

	England whether or not substituted by Wiltshire 
	Інґланд із заміною чи без на Уілтшир

	England whether or not substituted by Worcestershire 
	Інґланд із заміною чи без на Вустершир

	England whether or not substituted by Yorkshire 
	Інґланд із заміною чи без на Йоркшир

	Wales whether or not substituted by Cardiff 
	Уелс із заміною чи без на Кардіфф

	Wales whether or not substituted by Cardiganshire 
	Уелс із заміною чи без на Кардіганшир

	Wales whether or not substituted by Carmarthenshire 
	Уелс із заміною чи без на Кармантершир

	Wales whether or not substituted by Denbighshire 
	Уелс із заміною чи без на Денбігшир

	Wales whether or not substituted by Gwynedd 
	Уелс із заміною чи без на Ґвінет

	Wales whether or not substituted by Monmouthshire 
	Уелс із заміною чи без на Монмитшир

	Wales whether or not substituted by Newport 
	Уелс із заміною чи без на Ньюпорт

	Wales whether or not substituted by Pembrokeshire 
	Уелс із заміною чи без на Пембрукшир

	Wales whether or not substituted by Rhondda Cynon Taf 
	Уелс із заміною чи без на Ронда Кайнон Таф

	Wales whether or not substituted by Swansea 
	Уелс із заміною чи без на Свонзі

	Wales whether or not substituted by The Vale of Glamorgan 
	Уелс із заміною чи без на Вейл оф Ґламорґан

	Wales whether or not substituted by Wrexham 
	Уелс із заміною чи без на Рексем


Географічні зазначення вин України, які мають бути захищені в Сполученому Королівстві

	Назва, що має бути захищена
	Транскрипція латинськими літерами

	Сонячна Долина
	Soniachna Dolyna

(Soniachna Dolina)

	Новий Світ
	Novyj Svit

(Novy Svet)


ЧАСТИНА В

Географічні зазначення алкогольних напоїв Сполученого Королівства, які мають бути захищені в Україні

	Назва, що має бути захищена
	Транскрипція українськими літерами

	Scotch Whisky 
	Скотч уіскі

	Irish Whiskey / Uisce Beatha Eireannach / Irish Whisky

	Айрiш Уiскi / Iшке Баха Ееренок / Айрiш Уiскi

	Irish Cream

	Айрiш Крiм

	Irish Poteen / Irish Póitín

	Айрiш Потiн / Айрiш Почiн


Спільна декларація щодо права використання певних назв 

Україна зберігає за собою право вживати у торгівлі певні назви, що є найменуваннями географічних областей у складі території країни, такі як:

	- Шарин,

- Добрушине,

- Тарнава,

- Карпатські (карпатський),

- Троян,

- Бистриця,

- Марамуреш,

- Боровичі,

- Оріховець,

- Самбір 

- Брестів 

- Переяславське 

- Віднів 

- Вербиця 

- Драгово 

- Карлівка 

- Лозниця 

- Люблинець 

- Мельники 

- Загора 

- Нове село 

- Русів 

- Слов'янськ 

- Сливине 

- Чорноморський район 

- Болярка 

- Чехи 

- Мельнич 

- Мельниця 

- Коса 

- Коси 

- Македони 

- Кропи 

- Аркадія 

- Іонине 

- Коропи

- Маркопіль 

- Мартини 

- Шампанія, 

- Пила 

- Бурдей 

- Кодак 

- Мелені 

- Корна 

- Брем 

- Лядова 

- Романів 

- Вільне 

- Шарин

- Ірпінь 

- Рені 

- Славута 

- Красногірка

- Їжаківка 

- Тиха 

- Земляне

- Таврія

- Созань

- Баба-Даг

- Біла Криниця 

- Долинська 

- Приморськ 

- Приморське 

- Приморський 

- Дунайсько 

- Стреків (стреківський)

- Карпати

- Карпати Вербовець (вербовецький)

- Карпати Тарнавка (тарнавський) 

- Карпати Долинне, Долинка

- Карпати Ступаківка (ступаківський) 

- Карпати Загора (загорський) 

- Житані (житанський) 

- Врубівський 

- Теково (теківський) 

- Радошинка

- Філянівка (філянівський) 

- Гонтівка (гонтівський) 

- Вінниця (вінницький) 

- Велика Тур’я 

- Мала Тур’я 

- Нове Місто 

- Черняхів 

- Михайлівка (михайлівський) 

- Молдовка (молдовський)

- Галичина (Галичина)


або загальних назв українською мовою:

Med; англійською honey (зменшувальна форма: Medok)

Kawa; англійською Coffee
згідно з положеннями Підрозділу 3 (Географічні зазначення) Глави 9 (Інтелектуальна власність) Розділу IV даної Угоди і зокрема згідно зі Статтею 194 (Обсяг охорони географічних зазначень) відповідно.

Спільна декларація щодо назви [image: image2.png]
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Україна може продовжувати вживання назви [image: image6.png]
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 на власній території для українських кріплених вин, вироблених відповідно до основних вимог, що наведені нижче:

· вироблені з місцевих сортів винограду та сусла,

· бродіння зупинено шляхом додання етилового спирту,

· вміст алкоголю у кінцевому продукті становить 15 - 17 % об.,

· вміст цукру у кінцевому продукті становить 140 - 200 г/л. 
________________

ДОДАТОК XVIII
ДОДАТОК XVIII до Глави 10
ГЛОСАРІЙ ТЕРМІНІВ 

Наступний глосарій термінів призначений для пояснення значень певних термінів, що використовуються в Главі 10 Розділу IV («Конкуренція») цієї Угоди. Цей глосарій не має юридичної сили й не обмежує розуміння положень цієї Глави. 

 (a)
Послуги, що становлять загальний економічний інтерес (ПЗЕІ): цей термін визначає економічну діяльність, яку органи державної влади визначають як таку, що має особливу важливість для громадян, і яка не могла б здійснюватися (або здійснювалася б за інших умов) у разі відсутності державного втручання. Ця діяльність має особливі характеристики в порівнянні із загальним економічним інтересом інших видів економічної діяльності.

(b)
Державні підприємства: будь-яке підприємство, щодо якого державні органи прямо чи опосередковано здійснюють визначальний вплив через право власності на нього, фінансову участь у ньому або правила управління ним.
(c)
Виключні права: це права, які надаються Сполученим Королівством або Україною певному підприємству будь-яким законодавчим, регуляторним чи адміністративним актом, що забезпечує йому право надавати послугу чи здійснювати діяльність у межах певної географічної одиниці.

(d)
Спеціальні права: це права, надані Сполученим Королівством або Україною обмеженій кількості підприємств, які, у межах певної географічної території та в інший спосіб, ніж обумовлено об’єктивними, пропорційними та недискримінаційними критеріями:
· обмежують до двох чи більше кількість таких підприємств, яким дозволяється надавати послугу чи здійснювати діяльність, або

· визначають декілька конкуруючих підприємств, яким дозволяється надавати послуги чи здійснювати діяльність, або

· надають будь-якому підприємству або підприємствам будь-які правові або регуляторні переваги, які істотно впливають на здатність будь-якого іншого підприємства надавати таку ж послугу або здійснювати таку ж діяльність у межах тієї ж географічної одиниці за практично однакових умов.

(e)
Державна монополія комерційного характеру: державні монополії комерційного характеру є монополіями, через які центральні, регіональні чи місцеві органи влади або будь-які інші державні установи Сторони можуть, відповідно до закону чи фактично, контролювати, визначати чи суттєво впливати, прямо чи опосередковано, на імпорт чи експорт між Сторонами. Положення Угоди стосовно державних монополій комерційного характеру застосовуються також до монополій, уповноважених Сторонами.
ДОДАТОК XIX
ДОДАТОК XIX до Глави 14
ПРАВИЛА ПРОЦЕДУРИ ВИРІШЕННЯ СПОРІВ

ЗАГАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ

1.
У Главі 14 («Вирішення спорів») Розділу IV цієї Угоди та відповідно до цих правил:

«adviser» (консультант) означає особу, найняту Стороною для консультування або допомоги у зв’язку з арбітражним провадженням;

«arbitration panel» (арбітражна група) означає групу, створену згідно зі статтею 293 цієї Угоди; 
«arbitrator» (арбітр) означає члена арбітражної групи, створеної згідно зі статтею 293 цієї Угоди;

«assistant» (помічник) означає особу, яка згідно з умовами призначення арбітра проводить дослідження або допомагає арбітру;

«complaining Party» (Сторона-скаржник) означає Сторону, що подає запит на створення арбітражної групи згідно зі статтею 292 цієї Угоди;

«expert» означає особу, яка надає спеціальну інформацію, думку чи пораду;

«staff» стосовно арбітра чи посередника, означає осіб, які перебувають під впорядкуванням та контролем арбітра чи посередника, але не асистенти;

«Party complained against» (Сторона-відповідач) означає Сторону, яку обвинувачують у порушенні цієї Угоди;

«representative of a Party» (представник Сторони) означає службовця або будь-яку особу, призначену державною установою, агентством чи іншою юридичною особою публічного права Сторони, яка представляє Сторону в спорі згідно із цією Угодою; 

«day» (день) означає календарний день.

2.
Сторона-відповідач повинна відповідати за матеріально-технічне забезпечення процесу вирішення спорів, зокрема організацію слухання, якщо не домовлено про інше. Проте обидві Сторони повинні розділити витрати стосовно організаційних заходів, у тому числі винагорода та витрати арбітрів, а також будь-які загальні витрати, понесені рутинним функціонуванням арбітражної групи. 

ПОВІДОМЛЕННЯ

3.
Сторони і арбітражна група повинні надсилати будь-який запит, повідомлення, письмове подання або інший документ з врученням під розпис, рекомендованим листом, кур’єром, за допомогою факсимільного зв’язку, телекса, телеграфу або іншими засобами телекомунікації, що передбачають здійснення запису про відправлення. 

4.
Будь-яка Сторона повинна забезпечити копією своїх письмових подань іншу Сторону та кожного арбітра. Також потрібно надати копію документа в електронному форматі.

5.
Усі повідомлення, у тому числі запити стосовно консультацій, необхідно надсилати Міністерству розвитку економіки, торгівлі та сільського господарства України, Міністерству закордонних справ України, Департаменту міжнародної торгівлі Сполученого Королівства та правонаступникам вищезгаданих департаментів відповідно.

6.
Незначні помилки редакційного характеру в будь-якому запиті, повідомленні, письмовому поданні або іншому документі, що стосується арбітражного провадження, мають бути виправлені шляхом надання нового документа із чітко позначеними змінами. 

7.
Якщо останній день надання документа припадає на офіційний вихідний день України або інститутів Сполученого Королівства, цей документ має бути надано наступного робочого дня.  

ПОРУШЕННЯ АРБІТРАЖНОГО ПРОВАДЖЕННЯ

8.
Якщо Сторони не домовились про інше, вони мають зустрітися з арбітражною групою протягом семи днів після дати її створення з метою визначення таких питань, які Сторони або арбітражна група вважають за потрібне, у тому числі стосовно винагороди та компенсації витрат, що мають бути сплачені арбітрам і які повинні визначатись відповідно до стандартів СОТ.

ПЕРШІ ПИСЬМОВІ ПОДАННЯ

9.
Сторона-скаржник повинна надати свої перші подання у письмовій формі не пізніше 20 днів після дати створення арбітражної групи. Сторона-відповідач повинна надати свої зустрічні подання у письмовій формі не пізніше 20 днів після дати надіслання перших письмових подань.

РОБОТА АРБІТРАЖНОЇ ГРУПИ

10.
Голова арбітражної групи повинен вести всі засідання. Арбітражна група може делегувати голові повноваження для прийняття адміністративних та процедурних рішень. 

11.
Якщо Угода не передбачає іншого та без шкоди для пункту 24, арбітражна група може здійснювати свою діяльність у будь-який спосіб, у тому числі за допомогою телефону, факсимільного або комп’ютерного зв’язку. 

12.
Тільки арбітри можуть брати участь у засіданнях арбітражної групи, але арбітражна група може дозволяти помічникам арбітрів, адміністративному персоналу, усним перекладачам та письмовим перекладачам бути присутніми на засіданнях.

13.
Ухвалення будь-яких постанов повинно лишатися функцією виключно арбітражної групи і не може делегуватися. 

14.
Коли виникає процедурне питання, на яке не поширюється положення цієї Угоди та її Додатків, арбітражна група може застосувати будь-яку належну процедуру за умови, що зазначена процедура забезпечує рівне ставлення до Сторін та є сумісною із цією Угодою та її Додатками.

15.
Коли арбітражна група вважає, що існує необхідність у внесенні змін до строків арбітражного провадження або у внесенні будь-яких процедурних або адміністративних уточнень, вона повинна письмово інформувати Сторони щодо причин таких змін чи уточнень, а також стосовно необхідного для цього часу. Строки, зазначені у статті 296(2) цієї Угоди, не повинні бути змінені без згоди Сторін.

ЗАМІНА 

16.
Якщо арбітр не може брати участі в арбітражному провадженні, вийшов зі складу групи або має бути замінений, заміна повинна проводитись відповідно до статей 293(3) та (4) цієї Угоди. 

17.
Якщо Сторона вважає, що арбітр не відповідає вимогам Кодексу поведінки і тому вимагає заміни, ця Сторона повинна інформувати іншу Сторону протягом 15 днів після дати, коли стало відомо про обставини порушення арбітром Кодексу поведінки. 

18.
a)
Якщо Сторона вважає, що будь-який арбітр (крім голови) не відповідає вимогам Кодексу поведінки, Сторони мають провести консультації і, якщо вони дійшли згоди, замінити арбітра шляхом процедур, визначених у статті 293(3) і (4) цієї Угоди.

b)
Якщо Сторони не можуть дійти згоди щодо необхідності заміни арбітра, будь-яка зі Сторін може подати запит стосовно вирішення цього питання до голови арбітражної групи, чиє рішення буде остаточним.

c)
Якщо відповідно до такого запиту голова групи вирішує, що арбітр не відповідає вимогам Кодексу поведінки, він/вона повинен/повинна обрати нового арбітра шляхом жеребкування серед осіб, з яких згідно зі статтею 308(1) цієї Угоди обирали арбітра, що тепер вимагає заміни. Якщо зазначеного арбітра було обрано Сторонами згідно зі статтею 293(2) цієї Угоди, заміну мають обрати шляхом жеребкування серед осіб, запропонованих Стороною-скаржником та Стороною-відповідачем згідно зі статтею 308(1) цієї Угоди. Обрання нового арбітру повинно здійснюватися за присутності Сторін та протягом п’яти днів після дати надання запиту голові арбітражної групи. 

19.
a)
Якщо Сторона вважає, що голова арбітражної групи не відповідає вимогам Кодексу поведінки, Сторони мають провести консультації і, якщо вони дійшли згоди, замінити арбітра шляхом процедур, визначених у статті 293(3) і (4)
 цієї Угоди.

b)
Якщо Сторони не дійшли згоди щодо необхідності заміни голови арбітражної групи, будь-яка зі Сторін може подати запит стосовно зайняття цієї посади одним із членів групи, що залишилися, згідно зі статтею 308(1) цієї Угоди. Його чи її ім’я повинно бути обране шляхом жеребкування в присутності Сторін головою Комітету з питань торгівлі або його заступником. Рішення цієї особи щодо необхідності заміни голови групи буде остаточним.

c)
Якщо ця особа вирішує, що цей голова групи не відповідає вимогам Кодексу поведінки, він/вона повинен/повинна обрати нового голову групи шляхом жеребкування серед осіб, які згідно зі статтею 308(1) цієї Угоди можуть виконувати обов’язки голови групи. Це обрання нового голови повинно бути здійснено за присутності Сторін та протягом п’яти днів після дати подання запиту, зазначеного в цьому пункті.

20.
Арбітражне провадження має бути призупинено на строк, необхідний для виконання процедур, передбачених у пунктах 16, 17, 18 та 19. 

СЛУХАННЯ

21.
Голова групи повинен затвердити дату і час слухання за результатами консультацій зі Сторонами та іншими членами арбітражної групи і підтвердити це письмово для обох Сторін. Загальнодоступність цієї інформації є обов’язком Сторони, яка відповідає за матеріально-технічне забезпечення арбітражного провадження, за винятком тих випадків, коли засідання є закритим для громадськості. Якщо Сторони не заперечують, арбітражна група може вирішити не проводити слухання. 

22.
Якщо Сторони не домовились про інше, слухання має відбутись у м. Лондон, якщо Стороною-скаржником є Україна, та у м. Київ, якщо Стороною-скаржником є Сполучене Королівство.

23.
Арбітражна група може скликати додаткові слухання за згодою Сторін.

24.
Усі арбітри мають бути присутні протягом усього слухання.

25.
Наступні особи можуть бути присутні на слуханні незалежно від того, чи є воно публічним, чи ні:

(a)
представники Cторін;

(b)
радники Сторін;

(c)
адміністративний персонал, усні перекладачі, письмові перекладачі і стенографи; а також 

(d)
помічники арбітрів.
Тільки представники і радники Сторін можуть звертатися до арбітражної групи.
26.
Не пізніше ніж за п’ять днів до дати слухання кожна Сторона повинна надати арбітражній групі список з іменами осіб, які будуть виступати на слуханні від імені Сторони, та імена інших представників або радників, які будуть присутні на засіданні.
27.
Слухання арбітражної групи повинні бути відкритими для громадськості, за винятком тих випадків, коли Сторони вирішують, що слухання має бути повністю або частково закритим для громадськості. Однак арбітражна група повинна збиратись у форматі закритого засідання, якщо подання та аргументи Сторін містять конфіденційну інформацію. 
28.
Арбітражна група має проводити всі слухання в однаковий спосіб та переконатись, що Стороні-скаржнику і Стороні-відповідачу надано однаковий час для виступу: 
Аргумент
(a)
аргумент Сторони-скаржника
(b)
аргумент Сторони-відповідача 
Спростування
(a)
аргумент Сторони-скаржника
(b)
заперечення Сторони-відповідача
29.
Арбітражна група може скерувати запитання іншій Стороні у будь-який час протягом слухання.
30.
Арбітражна група має забезпечити можливість підготування стенограми кожного слухання і надати записи Сторонам якомога швидше. Витрати на запис та вартість транскрипції та копіювання Сторони несуть однаково.

31.
Будь-яка зі Сторін може подати додаткове письмове подання стосовно будь-якого питання, що виникло під час слухання протягом 10 днів після нього.
ПИСЬМОВІ ЗАПИТАННЯ
32.
Арбітражна група може надсилати письмове запитання одній чи обом Сторонам у будь-який час протягом арбітражного провадження. Кожна Сторона повинна отримати копію будь-якого із запитань арбітражної групи. 
33.
Сторона повинна надати іншій Стороні копію своїх письмових відповідей на запитання арбітражної групи. Кожна Сторона повинна мати здатність здійснити письмове коментування відповіді іншої Сторони протягом п’яти днів після дати надіслання.
КОНФІДЕНЦІЙНІСТЬ
34.
Сторони та їхні радники повинні підтримувати конфіденційність слухань арбітражної групи в разі, якщо слухання були закритими відповідно до пункту 27. Кожна Сторона та її консультанти повинні вважати конфіденційною будь-яку інформацію, що надана Стороною ("Сторона, що подає") арбітражній групі і яку Сторона, що подає, визначає як конфіденційну. У випадках, коли Сторона надає арбітражній групі конфіденційну версію своїх письмових подань, вона також повинна у разі запиту іншої Сторони забезпечити неконфіденційне резюме інформації, яка міститься у поданнях і не може розголошуватися, не пізніше 15 днів після дати подання запиту або подання, залежно від того, що відбулося пізніше. Ніщо в цих правилах не повинно перешкоджати Стороні під час оприлюднення власної позиції, за винятком тих випадків, коли така інформація є конфіденційною.

КОНТАКТИ ЗА ВІДСУТНОСТІ ОДНІЄЇ ЗІ СТОРІН
35.
Арбітражна група не повинна проводити засідання або зустрічатись з однією зі Сторін за відсутності іншої.

36.
Жодний із членів арбітражної групи не має права обговорювати будь-які аспекти предмету арбітражного провадження з однією Стороною або двома Сторонами зі Сторін за відсутності інших арбітрів.

ПОДАННЯ ВІД AMICUS CURIAE
37.
Якщо Сторони не домовились про інше протягом трьох днів після дати створення арбітражної групи, арбітражна група може отримувати добровільні письмові подання від заінтересованої фізичної або юридичної особи, що знаходиться на території Сторін, за умови, що ці подання зроблені протягом 30 днів з дати створення арбітражної групи, а також є стислими з урахуванням усіх додатків і безпосередньо стосуються фактичних або правових питань, які розглядаються арбітражною групою. Арбітражна група може прийняти рішення щодо введення обмеження кількості сторінок для таких подань.

38.
Письмове подання має містити опис фізичної або юридичної особи, яка надіслала це подання, включаючи її адресу, вид її діяльності та джерело її фінансування, а також вказувати на характер інтересів, який ця особа має у поточному арбітражному провадженні.

39.
Арбітражна група має перелічити у своїх постановах усі подання, які було отримано нею та які відповідають вищезазначеним правилам. Арбітражна група не зобов’язана у своїх постановах звертатися до фактичних або правових аргументів, зроблених у подібних документах. Будь-яку документацію, отриману арбітражною групою згідно із цим правилом, необхідно подати на розгляд Сторін.

ВИПАДКИ КРАЙНЬОЇ НЕОБХІДНОСТІ

40.
У випадках крайньої необхідності, що згадані у статті 296(2) цієї Угоди, арбітражна група повинна відповідним чином скорегувати строки, зазначені у цих правилах.

ПИСЬМОВИЙ ТА УСНИЙ ПЕРЕКЛАД

41.
Під час консультацій, згаданих у статті 291 цієї Угоди, і не пізніше самого засідання, зазначеного у пункті 8 цих Правил процедури, Сторони повинні намагатися домовитися про робочу мову арбітражного провадження.

42.
Якщо Сторони не можуть домовитися про спільну робочу мову, кожна Сторона повинна негайно забезпечити можливість і понести витрати на переклад своїх письмових подань мовою, обраною іншою Стороною, і Сторона-відповідач має забезпечити усний переклад усних подань мовою, обраною Сторонами. 

43.
Постанови арбітражної групи мають бути запротокольовані мовою або мовами, обраними Сторонами. 

44.
Витрати на переклад будь-якої з постанов арбітражної групи необхідно розділити на рівні частини між Сторонами.

45.
Будь-яка Сторона може надавати коментарі щодо будь-якої з версій перекладу документа, оформленого відповідно до цих правил. 

ОБЧИСЛЕННЯ СТРОКІВ

46.
У випадку, коли завдяки застосуванню пункту 7 цих Правил процедури Сторони отримують документ у різні дні, будь-який  строк, що обчислено на підставі дати отримання цього документа, необхідно обчислити з урахуванням дати пізнішого отримання.

ІНШІ ПРОЦЕДУРИ

47.
Ці Правила процедури також застосовуються до процедур, що встановлені згідно зі статтями 298(2), 299(2), 301(3) і 302(2) цієї Угоди. Тим не менш, строки, зазначені у цих Правилах процедури, повинні бути скореговані відповідно до спеціальних строків, що передбачаються для прийняття постанови арбітражною групою у таких інших процедурах.

ВИТРАТИ

Кожен арбітр повинен вести запис та вести остаточний облік часу, відведеного на провадження, та його витрат, а також часу та витрат своїх помічників.

________________

ДОДАТОК XX
ДОДАТОК XX до Глави 15
КОДЕКС ПОВЕДІНКИ ЧЛЕНІВ

АРБІТРАЖНОЇ ГРУПИ І ПОСЕРЕДНИКІВ

Визначення

1.
У цьому Кодексі поведінки:

(a)
«arbitrator» (арбітр) означає члена арбітражної групи, створеної згідно зі статтею 293 цієї Угоди;

(b)
«mediator» (посередник) означає особу, що проводить процедуру посередництва згідно з Главою 15 («Механізм посередництва») Розділу IV;

(c)
«candidate» (кандидат) означає фізичну особу, чиє ім’я є у списку арбітрів згідно зі статтею 308 цієї Угоди і яка розглядається для обрання на посаду члена арбітражної групи згідно зі статтею 293 цієї Угоди;

(d)
«assistant» (помічник) означає особу, яка за умовами призначення арбітром чи посередником проводить дослідження або допомагає арбітру чи посереднику;

(e)
«proceeding» (провадження), якщо не зазначено інше, означає арбітражне провадження або процедуру посередництва згідно з цією Угодою;

(f)
«staff» (персонал), стосовно арбітра чи посередника, означає осіб, якими вони керують, але не помічників. 

Відповідальність у процесі

2.
Кожний кандидат і арбітр чи посередник має уникати зловживань повноваженнями, повинен бути незалежним та неупередженим, повинен уникати прямого або непрямого конфлікту інтересів і має дотримуватись вищих стандартів поведінки таким чином, щоб це сприяло незалежності, неупередженості механізму вирішення спорів. Колишні кандидати, арбітри чи посередники повинні дотримуватись зобов’язань, зазначених у пунктах 15, 16, 17 і 18 цього Кодексу поведінки.

Зобов’язання щодо розголошення інформації

3.
Перед підтвердженням обрання на посаду арбітра або посередника кандидат має розголосити будь-який інтерес, відносини або обставини, які ймовірно впливатимуть на його незалежність та неупередженість чи можуть створити враження зловживання або упередженості під час провадження. У зв’язку із цим кандидат має докласти всіх обґрунтованих зусиль, щоб  дізнатися про будь-які такі інтереси, відносини та обставини. 

4.
Кандидат і арбітр чи посередник повинні передати інформацію щодо фактичного або можливого порушення цього Кодексу поведінки виключно Комітету з питань торгівлі для розгляду Сторонами. 

5.
У разі обрання на цю посаду арбітр чи посередник повинен, як і раніше, докладати всіх обґрунтованих зусиль, щоб дізнатися про будь-які інтереси, відносини та обставини згідно з пунктом 3 цього Кодексу поведінки, і повинен розголосити їх у разі наявності. Зобов’язання щодо розголошення є постійним обов’язком, який вимагає від арбітра чи посередника не приховувати подібні інтереси, відносини або обставини, що можуть виникнути на будь-якому етапі провадження. Член групи повинен розголосити такі інтереси, відносини або обставини шляхом письмового інформування Комітету з питань торгівлі для розгляду Сторонами. 

Обов’язки арбітрів чи посередників

6.
У разі обрання арбітр чи посередник повинен обережно, оперативно, старанно та справедливо виконувати свої обов’язки протягом усього провадження. 

7.
Арбітр чи посередник повинен розглядати лише ті питання, що виникають під час провадження і є необхідними для прийняття постанов; він не може передавати ці обов’язки будь-якій іншій особі. 

8. 
Арбітр чи посередник повинні здійснити відповідні заходи, щоб переконатися, що його помічники та персонал ознайомлені з пунктами 2, 3, 4, 5, 16, 17 і 18 Кодексу поведінки та виконують їх.  

9.
Без шкоди для статті 315 цієї Угоди арбітр або посередник не повинен вступати в контакт з однією Стороною за відсутності іншої під час провадження.

Незалежність та неупередженість арбітрів чи посередників

10.
Арбітр чи посередник повинен бути незалежним і неупередженим та уникати дій, що можуть створити враження зловживання або упередженості, і не повинен керуватися власними інтересами, зовнішнім тиском, політичними поглядами, протестами громадськості і лояльністю до Сторони або страхом критики. 

11.
Арбітр чи посередник не повинен прямо або опосередковано виконувати будь-які зобов’язання або приймати заохочення, що можуть будь-яким чином впливати (або створювати враження впливу) на сумлінне виконання його обов’язків. 

12.
Арбітр чи посередник не може використовувати своє положення в арбітражній групі на власну користь або у приватних інтересах і має уникати дій, які можуть справити враження, ніби інші особи займають особливе положення і тому можуть впливати на його дії. 

13.
Арбітру чи посереднику не дозволено мати фінансові, ділові, професійні, сімейні або соціальні відносини чи обов’язки, що можуть впливати на його дії або твердження. 

14.
Арбітр чи посередник повинен уникати будь-яких відносин або утворення фінансових інтересів, які ймовірно впливатимуть на його неупередженість чи можуть створити враження зловживання або упередженості.

Обов’язки колишнього арбітра або посередника

15.
Усі колишні арбітри чи посередники повинні уникати дій, що можуть створити враження, ніби ці особи діють упереджено під час виконання своїх обов’язків або отримують переваги від будь-якого рішення чи постанови арбітражної групи або від консультативного висновку. 

Конфіденційність

16.
Ніхто з діючих або колишніх арбітрів чи посередників не повинен будь-коли розголошувати або використовувати непублічну інформацію стосовно провадження або інформацію, що отримано під час провадження, крім тих випадків, коли це здійснюється в інтересах провадження, і  в жодному разі не повинен розголошувати чи використовувати будь-яку таку інформацію на власну або чиюсь користь чи з метою заподіяння шкоди інтересам інших осіб. 

17.
Арбітр не повинен розголошувати постанови або частин постанов арбітражної групи раніше, ніж їх буде опубліковано згідно із цією Угодою.

18.
Арбітр чи колишній арбітр не повинен будь-коли розголошувати інформацію щодо засідань арбітражної групи або точок зору арбітрів.
________________
�	Пакування, засоби перевезення, контейнери, грунт та середовище вирощування (субстрати), а також будь-які інші організми, предмети чи матеріали, сприятливі для накопичення та поширення шкідливих організмів.


�	Лише субпродукти, які походять від тварин або частин тварин та признані придатними для споживання людьми, можуть входити до харчового ланцюгу тварин, яких розводять.


� Регламент (ЄС) № 641/2004 від 6 квітня 2004 року щодо детальних правил імплементації Регламенту (ЄС) № 1829/2003 Європейського Парламенту та Ради щодо подання для затвердження нових генетично модифікованих харчових продуктів та кормів, повідомлення про існуючі продукти та випадкову або технічно неминучу наявність генетично модифікованого матеріалу, що виникла в результаті позитивної оцінки ризику�Регламент (ЄС) № 1829/2003 від 22 вересня 2003 року Європейського Парламенту та Ради щодо генетично модифікованих харчових продуктів та кормів.�Регламент (ЄС) № 1830/2003 Європейського Парламенту та Ради від 22 вересня 2003 року стосовно простежуваності та маркування генетично модифікованих організмів та простежуваність харчових продуктів та кормових продуктів, вироблених із генетично модифікованих організмів та змінена Директива № 2001/18/ЄС


�	Для цілей розуміння, реєстрація повинна розумітися як заснування юридичної особи.


�	Юридична особа контролюється іншою фізичною або юридичною особою (-ами), якщо остання (- і) має (-ють) повноваження призначати більшість її директорів або іншим чином юридично керувати її діями. Зокрема, володіння більш, ніж 50% акціонерного капіталу юридичної особи вважається контролем.


� 	Горизонтальні застеркжкння застосовуються до комунальних послуг


� Юридична особа контролюється іншою фізичною або юридичною особою (-ами), якщо остання (- і) має (-ють) повноваження призначати більшість її директорів або іншим чином юридично керувати її діями. Зокрема, володіння більш, ніж 50% акціонерного капіталу юридичної особи вважається контролем.


� Горизонтальні застереження застосовуються до комунальних послуг


� Юридична особа контролюється іншою фізичною або юридичною особою (-ами), якщо остання (- і) має (-ють) повноваження призначати більшість її директорів або іншим чином юридично керувати її діями. Зокрема, володіння більш, ніж 50% акціонерного капіталу юридичної особи вважається контролем.


� Надання юридичних послуг дозволяється лише з огляду на міжнародне право та право будь-якої юрисдикції, де інвестор або персонал кваліфіковані практикувати як юристи та, як і у випадку надання інших послуг, є суб’єктами вимог ліцензування та процедур, що відносяться до юрисдикції Сполученого Королівства. Для юристів, які надають юридичні послуги відповідно до міжнародного права та іноземного права, такі вимоги ліцензування та процедур можуть бути виконані, між іншим, у формі відповідності до місцевих кодів етики, використання власної назви (у випадку, якщо не було отримане визнання назви у Сполученому Королівстві) вимог страхування, звичайної реєстрації регулятором Сполученого Королівства або спрощеної процедури допуску до практикування права у Сполученому Королівстві через відповідний екзамен та юридичний чи професійний офіс у Сполученому Королівстві. Юридичні послуги у відповідності до права Сполученого Королівства або відповідної юрисдикції мають в цілому надаватися персонально кваліфікованим юристом, якому надано дозвіл практикувати право у цій юристикції.  Таким чином абсолютний дозвіл на практикування права у відповідній юрисдикції Сполученого Королівства може бути необхідним для репрезентації у судах та інших компетентних органах влади Сполученого Королівства, оскільки це передбачає практикування національного процедурного права.





� Застосовується горизонтальне обмеження різниці у режимі, який застосовується до філій і дочірніх компаній. Іноземні філії можуть отримати дозвіл на роботу на території Сполученого Королівства лише за умов, передбачених у відповідному законодавстві Сполученого Королівства, і тому від них може вимагатися виконання ряду конкретних пруденційних вимог. 





� У т.ч. допоміжні послуги для внутрішнього водного транспорту. 


� Однаковий режим застосоіується до аперевізників Сполученого Королівства і постачальників послуг комп’ютерного бронювання Сполученого Королівства. 


� Юридична особа контролюється іншою фізичною або юридичною особою (-ами), якщо остання (-і) має (-ють) повноваження призначати більшість її директорів або іншим чином юридично керувати її діями. Зокрема, володіння більш, ніж 50% акціонерного капіталу юридичної особи вважається контролем.


�	Включають юридичні консультативні та представницькі послуги, арбітраж, посередництво/примирення, юридичну документацію та послуги з сертифікації. Надання правових послуг дозволяється лише стосовно цивільного міжнародного права, та законів будь-якої юрисдикції, де інвестору або його персоналу дозволена юридична практика, а також надання інших послуг підлягає вимогам та процедурам ліцензування, які застосовуються у відповідних юрисдикціях у Сполученому Королівстві. Для юристів, які надають правові послуги у галузі цивільного міжнародного права та  іноземного права, це може приймати, серед іншого, форму відповідно до місцевого кодексу етики, використання місцевого звання (якщо немає визнання Сполученми Королівством оригінального звання), вимог із страхування, простої реєстрації у колегії адвокатів Сполученого Королівства и або спрощеного прийому до колегії адвокатів Сполученого Королівства шляхом тесту на придатність з легальним або професійним перебуванням у Сполученому Королівстві. Правові послуги стосовно законів Сполученого Королівства повинні, в принципі, надаватись повністю кваліфікованим юристом, прийнятим у колегію адвокатів, який допущений до практики у даній юрисдикції та діє особисто. Повний прийом до колегії адвокатів у відповідній юрисдикції у Сполученому Королівстві може бути необхідним для представництва у суді та інших компетентних органах Сполученого Королівства, оскільки це передбачає практику у сфері процедурних норм.


�	Не включає юридичні консультативні та представницькі послуги з питань оподаткування, які містяться у 1.А.а) Правові послуги.








�	Поставка лікарських засобів населенню, як і надання інших послуг, підлягає ліцензуванню та підпадає під вимоги та процедури щодо кваліфікації, які застосовуються у Сполученому Королівстві.


�	Частина СРС 85201, яка міститься у 1.А.h. Послуги у сфері медицини та стоматології.


�	Згадана послуга відноситься до професії агента з нерухомості та не впливає на будь-які права/або  обмеження, які стосуються фізичної та юридичної особи, які купують нерухомість.


�	Технічне обслуговування та ремонт транспортного обладнання (СРС 6112, 6122, 8867 та 8868)  містяться у 1.F.1) - 1.F.4).


�	Не включає послуг з друкування, які підпадають під СРС 88442 та містяться у 1.F.p).


�	Під «обробкою» мається на увазі оплата зборів, сортування, транспортування і доставка.


�	«Поштове відправлення» відноситься до об’єктів, що обробляються будь-яким державним, чи приватним комерційним оператором.


�	Наприклад, листи, листівки.


�	Книги та каталоги включені до цього підсектору.


�	Журнали, газети та періодичні видання.


�	Послуги експрес-доставки визначаються як збирання, транспортування і доставка документів,  друкованих матеріалів, бандеролей, товарів чи інших об’єктів на прискореній основі, з одночасним безперервним відстежуванням і контролем за пересуванням цих об’єктів у процесі надання послуги.


�	Забезпечення засобами, включаючи надання цільових приміщень, а також транспортування третьою стороною, що дозволяє здійснювати самодоставку шляхом взаємного обміну поштовими відправленнями між користувачами, які передплатили цю послугу. «Поштове відправлення» відноситься до об’єктів, що обробляються будь-яким комерційним оператором чи державним, чи приватним.


�	«Одиниці кореспонденції», спілкування у письмовій формі на будь-якому виді фізичного носія, який повинен передаватись та доставлятись на адресу, зазначену відправником на самому носії або на його упаковці. Книги, каталоги, газети та періодичні видання не вважаються одиницями кореспонденції.


�	Транспортування пошти за власний рахунок будь-яким наземним способом.


�	Транспортування за власний рахунок авіапоштою.


�	Для підсекторів (і)-(iv) можуть бути потрібними індивідуальні ліцензії, що передбачають специфічні зобов’язання щодо універсальних послуг та/ або фінансові внески до компенсаційного фонду.


�	Ці послуги не включають «on-line» інформацію та/або обробку даних (включаючи обробку транзакцій) (частина СРС 843), які містяться у секторі 1.В. Комп’ютерні послуги.


�	Ефірне мовлення визначається як безперервний ланцюг передачі, потрібний для розповсюдження сигналів ТВ та радіопрограм для населення, але не включає до себе технологічні лінії між операторами.


�	Ці послуги охоплюють телекомунікаційні послуги, що складаються із передачі та прийому радіо та телевізійного віщання через супутник (безперервний ланцюг передачі через, потрібний для розповсюдження сигналів ТВ та радіопрограм для населення. Це стосується продажу супутникових послуг, але не включає до себе продаж пакетів телевізійних програм для домогосподарств.


�	Ці послуги, що включають СРС 62271, містяться у Послугах у сфері енергетики в 18.D.


�	Не включають послуги з технічного обслуговування та ремонту, які містяться у Комерційних послугах в 1.В та 1.F.1).


�	Роздрібний продаж лікарських засобів, медичних та ортопедичних товарів міститься у Професійних послугах в 1.А.k).


�	Відповідає каналізаційним послугам.


�	Відповідає послугам з очищення вихлопних газів.


�	Відповідає частинам Послуг із захисту природи та ландшафтів.


� Харчування під час авіатранспортних послуг можна знайти в ДОПОМІЖНІ ПОСЛУГИ ДЛЯ ПОВІТРЯНОГО ТРАНСПОРТУ  під п. 12.E.a) Послуги наземних служб.


�	Без обмежень для сфери діяльності, яка може вважатись каботажем згідно з відповідним національним законодавством, цей Графік не включає національний каботажний транспорт, який припускає охоплення перевезень пасажирів та вантажів між портом або пунктом, який знаходиться у Сполученому Королівстві, та іншим портом або пунктом, який знаходиться у Сполученому Королівстві, включаючи її континентальний шельф, як це передбачено у Конвенції ООН щодо морського законодавства, та трафіку, що починається та закінчується у тому ж самому порту або пункті, який знаходиться у Сполученому Королівстві. 


�	Включає фідерні послуги та переміщення порожніх контейнерів операторами міжнародного морського транспорту між портами, що знаходяться у Сполученому Королівстві.


�	Частина СРС 71235, яка міститься у Комунікаційних послугах у 2.А Поштові та кур’єрські послуги.


�	Не включає послуги з технічного обслуговування та ремонту транспортного обладнання, як містяться у Комерційних послугах у 1.F.1) 1 до 1.F.1) 4.


�	«Еквівалентний режим» означає недискримінаційний режим авіаперевізників Сполученого Королівства та постачальників послуг КРС Сполученого Королівства 


�	Допоміжні послуги для транспортування трубопроводами палива міститься у Послугах у сфері енергетики у 14.С


�	Включають наступні послуги, що надаються за винагороду або на контрактній основі: консультаційні послуги, що стосуються гірничої справи, підготовка земельної ділянки, установка бурової вишки, буріння, огляд та ремонт бурових доліт, обслуговування обсадних труб, контроль бруду, контроль вмісту твердих речовин, ловильні роботи у свердловині, геологічний контроль та контроль буріння, відбір керну, тестування свердловини, обслуговування дротів, постачання та управління рідиною для буріння (розсоли), постачання та установка бурильного обладнання, цементування (подача насосом під тиском), послуги з інтенсифікації (гідравлічний розрив пласта, кислотна обробка пласта, подача насосом під тиском), капітальний ремонт свердловин, заглушка та припинення експлуатації свердловин.


�	Терапевтичні масажі та послуги лікування теплом знаходяться у пункті 1.A.h) Медичні послуги (включно з психологами) та стоматологічні послуги, 1.A.j). 2 Послуги, що надаються медсестрами, фізіотерапевтами, парамедичним персоналом та медичні послуги (8.A та 8.C).


�	Як і надання інших послуг, Юридичні послуги залежать від вимог та процедур ліцензування, що застосовуються у відповідній юрисдикції Сполученого Королівства. Для юристів, які надають правові послуги стосовно цивільного міжнародного права та іноземного права це може приймати, серед іншого, форму відповідно до місцевого кодексу етики, використання місцевого звання (якщо немає визнання Сполученим Королівством оригінального звання), вимог із страхування, простої реєстрації у колегії адвокатів регуляторами Сполученого Королівства або спрощеного прийому до колегії адвокатів приймаючої країни шляхом тесту на придатність з легальним або професійним перебуванням у Сполученому Королівстві. 


�	Не включає до себе юридичні консультаційні та представницькі послуги у справах оподаткування, які містяться у Юридичних консультаційних послугах щодо публічного міжнародного права та іноземного права.


�	Частина СРС 85201, яка міститься у Послугах у сфері медицини та стоматології.


51	Технічне обслуговування та ремонт офісних пристроїв та обладнання, включаючи комп’ютери (СРС 845), містяться у Комп’ютерних послугах.


52	Відповідає комунально-побутовим стічним водам.


53	Відповідає послугам з очищення вихлопних газів.


54	Відповідає частинам Послуг із захисту природи та ландшафтів.


� Постачальники послуг, чиєю функцією є супроводження туристичних груп кількістю мінімум 10 осіб, без   виконання функцій гідів в окремих місцях.


� Зобов’язання щодо поштових і кур’єрських послуг і послуг експрес-доставки застосовуються до комерційних операторів всіх форм власності, як приватних, так і державних.


�	Звичайна доставка, надіслана через поштову скриньку чи поштове відділення і доставлене до поштової скриньки за зазначеною адресою без квитанції.


�	Напр. листи, листівки. 


�	До цього підсектору включені книги і каталоги. 


�	Журнали, газети і періодичні видання. 


�	У т.ч. допоміжні послуги для внутрішнього водного транспорту


�	Зобов’язання щодо поштових та кур’єрських послуг і послуг експрес-доставки застосовується на   комерційних операторів будь-якої форми власності, як приватних, так і державних. 


�	Під «обробкою» мається на увазі оплата зборів, сортування, транспортування і доставка. 


�	Звичайна доставка відправлень з використанням поштової скриньки або поштового відділення та доставлені до поштової скриньки за вказаною адресою без розписок.


�	Наприклад, листи, листівки. 


�	Книги та каталоги включені до цього підсектору. 


�	Журнали, газети та періодичні видання. 


�	Послуги експрес-доставки визначаються як збирання, транспортування і доставка документів, друкованих матеріалів, бандеролей, товарів чи інших об’єктів на прискореній основі, з одночасним безперервним відстежуванням і контролем за пересуванням цих об’єктів у процесі надання послуги. 


�	Надання засобів, в тому числі надання спеціальних приміщень, а також транспортування третьою стороною, що забезпечують можливість доставки власними силами поштових об’єктів шляхом взаємообміну між користувачами, які користуються цією послугою. Під поштовими об’єктами розуміються об’єкти, з якими мають справу комерційні оператори будь-якого типу, як державні, так і приватні.


�	Трансляція визначається як безперервний канал для передачі сигналів телевізійних і радіо програм на загальну аудиторію, який, однак, не включає до себе технологічні лінії між операторами. 


�	Цей підклас не включає медичні послуги, класифіковані у 931.


�	Не включає до себе юридичні консультаційні та представницькі послуги з питань оподаткування, які повинні міститися у Юридичних консультаційних послугах  щодо  публічного міжнародного права та іноземного права.


�	Частина СРС 85201, яка міститься у Послугах у сфері медицини та стоматології.


�	Технічне обслуговування та ремонт офісних пристроїв та обладнання, включаючи комп’ютери (СРС 845), містяться у Комп’ютерних послугах.


�	Відповідає комунально-побутовим стічним водам.


�	Відповідає послугам з очищення вихлопних газів.


�	Відповідає частинам Послуг із захисту природи та ландшафтів.


�	Постачальники послуг, чиєю функцією є супроводження туристичних груп кількістю мінімум 10 осіб, без виконання функцій гідів в окремих місцях.


�	Якщо кваліфікацію не було отримано в Україні, Україна може оцінювати, чи є ця кваліфікація еквівалентною кваліфікації, що потрібна.


� Географічне зазначення Irish Whiskey/ Uisce Beatha Eireannach/Irish Whisky охоплює whisky/whiskey виготовлене в Ірландії та Північній Ірландії.


� Географічне зазначення Irish Cream охоплює відповідний лікер, виготовлений в Ірландії та Північній Ірландії.


� Географічне зазначення “Irish Poteen/Irish Póitín” охоплює відповідний алкогольний напій, виготовлений в Ірландії та Північній Ірландії.





